ГОСТ ИСО

(проект RU,
 окончательная редакция) 
ГОСТ ИСО

(проект RU,
 окончательная редакция) 

ч
ЕВРАЗИЙСКИЙ СОВЕТ ПО СТАНДАРТИЗАЦИИ, МЕТРОЛОГИИ И

СЕРТИФИКАЦИИ
(ЕАСС)

EURO-ASIAN COUNCIL FOR STANDARDIZATION, METROLOGY AND

CERTIFICATION

(EASC)

	[image: image1.emf]
	МЕЖГОСУДАРСТВЕННЫЙ

СТАНДАРТ
	ГОСТ ИСО
(проект RU,
окончательная  редакция)



Нефтяная и газовая промышленность

СЫРЬЕ И ПРОДУКТЫ НЕФТЯНЫХ СКВАЖИН

Термины и определения

(ISO 1998-1:1998, MOD)

Издание официальное

Москва

Стандартинформ
Предисловие
Евразийский совет по стандартизации, метрологии и сертификации (ЕАСС) представляет собой региональное объединение национальных органов по стандартизации государств, входящих в СНГ. В дальнейшем возможно вступление в ЕАСС национальных органов по стандартизации других государств. 

Цели, основные принципы и основной порядок проведения работ по межгосударственной стандартизации установлены ГОСТ 1.0-92 «Межгосударственная система стандартизации. Основные положения» и ГОСТ 1.2-97 «Межгосударственная система стандартизации. Стандарты межгосударственные, правила и рекомендации по межгосударственной стандартизации. Порядок разработки, принятия, применения, обновления и отмены».
В межгосударственный  стандарт внесена техническая поправка к международному стандарту, принятая после его издания: международный стандарт ИСО 1998-1:1998 «Промышленность нефтяная. Терминология. Часть 1. Сырье и продукты. Техническая поправка 1» (ISO 1998-1:1998/Cor.1:1999 «Petroleum Industry – Terminology – Part 1: Raw Materials and products. Technical Corrigendum 1»). 
Наименование настоящего стандарта изменено относительно наименования международного стандарта в соответствии с ГОСТ 1.5-2001.

Редакционные изменения и технические отклонения, внесенные в международный стандарт,  выделены двойной вертикальной линией на полях слева (четные страницы) или справа (нечетные страницы) от соответствующего текста.
Перевод с английского языка (en).
Степень соответствия – модифицированная (MOD).
Сведения о стандарте

1 РАЗРАБОТАН Обществом с ограниченной ответственностью «Газпром развитие» (ООО «Газпром развитие»)

2 ВНЕСЕН Межгосударственным техническим комитетом по стандартизации МТК 023 «Техника и технологии добычи и переработки нефти и газа»

3 ПРИНЯТ Межгосударственным советом по стандартизации, метрологии и сертификации (протокол №___ от «___»_____________20____г.)
За принятие проголосовали:

	Краткое наименование страны по МК (ИСО 3166) 004-97


	Код страны по МК (ИСО 3166) 004-97
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Модифицированный ИСО 1998-1:1998
4 ВВЕДЕН ВПЕРВЫЕ

Информация о введении в действие (прекращении действия) настоящего    стандарта и изменений к нему на территории указанных выше государств         публикуется в указателях национальных (государственных) стандартов,                издаваемых в этих государствах.

Информация об изменениях к настоящему стандарту публикуется в указателе (каталоге) «Межгосударственные стандарты», а текст этих изменений – в         информационных указателях «Межгосударственные стандарты». В случае пересмотра или отмены настоящего стандарта соответствующая информация будет опубликована в информационном указателе «Межгосударственные стандарты».
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Введение

На международном уровне в области сырья и продуктов нефтяной промышленности действует международный стандарт ИСО 1998-1:1998 «Промышленность нефтяная. Терминология. Часть 1. Сырье и продукты» (ISO 1998-1:1998 «Petroleum Industry – Terminology – Part 1: Raw Materials and products).
Приведенные в указанном международном стандарте термины и определения в области сырья и продуктов нефтяной промышленности не соответствуют методологическим подходам к стандартизации терминов и определений, принятым в межгосударственной системе стандартизации. В связи с учетом вносимых редакционных изменений и технических отклонений по сравнению с принимаемым международным стандартом был применен метод принятия международного стандарта в качестве модифицированного межгосударственного стандарта.
Установленные в стандарте термины расположены в систематизированном порядке, отражающем систему понятий в области сырья и продуктов нефтяных скважин.

Для каждого понятия установлен один стандартизованный термин.
Нерекомендуемые к применению термины-синонимы приведены в круглых скобках после стандартизованного термина и обозначены пометой «Нрк».
Для сохранения целостности терминосистемы в стандарте приведены терминологические статьи из других стандартов, действующих на том же уровне стандартизации, которые заключены в рамки из тонких линий.
Помета, указывающая на область применения многозначного термина, приведена в круглых скобках светлым шрифтом после термина. Помета не является частью термина.

Приведенные определения можно при необходимости изменить, вводя в них производные признаки, раскрывая значения используемых в них терминов, указывая объекты, входящие в объем определяемого понятия. Изменения не должны нарушать объем и содержание понятий, определенных в данном стандарте. 
В стандарте приведены иноязычные эквиваленты стандартизованных терминов на  английском (en) и французском (fr) языках. 
Перечень технических отклонений с разъяснением причин их внесения приведен в приложении А.

Сравнение структуры международного стандарта со структурой межгосударственного стандарта приведено в приложении Б.
Стандартизованные     термины     набраны     полужирным     шрифтом,    а 

синонимы – курсивом.
МЕЖГОСУДАРСТВЕННЫЙ СТАНДАРТ

Нефтяная и газовая промышленность

СЫРЬЕ И ПРОДУКТЫ НЕФТЯНЫХ СКВАЖИН

Термины и определения
Petroleum and gas industry. Oil wells raw materials and products.

Terms and conditions.

                                                                              дата введения - 

	1 Область применения

Настоящий стандарт устанавливает термины и определения понятий в области сырья и продуктов нефтяных скважин.

Термины, установленные настоящим стандартом, рекомендуются для применения во всех видах документации и литературы в области сырья  и продуктов нефтяных скважин, входящих в сферу работ по стандартизации и/или использующих результаты этих работ.



Издание официальное
2 Термины и определения
	Сырая нефть и исходное сырье для нефтеперерабатывающих заводов

	1 нефть: Жидкая, природная ископаемая или полученная искусственным путем, смесь, которая содержит углеводороды различных групп, смолисто-асфальтеновые вещества, неуглеводородные органические соединения, растворенный газ, воду, минеральные соли, механические примеси.
Примечание – К неуглеводородным органическим соединениям относят серосодержащие, азотсодержащие, кислородсодержащие органические соединения.
	en
	petroleum

	
	fr
	pétrole

	
	
	

	2 сырая нефть: Нефть, добываемая через нефтяные, нефтегазовые и нефтегазоконденсатные скважины нефтяных залежей и нефтяных оторочек нефтегазовых и нефтегазоконденсатных залежей.
	en
	crude oil

	
	fr
	pétrole brut

	
	
	

	3 товарная нефть: Нефть, подготовленная к поставке потребителю в соответствии с требованиями действующих нормативных и технических документов, принятых в установленном порядке.
	en
	commer-cial oil


	
	fr
	pétrole de marchan-dise



	
	
	

	4 нефть парафинового основания: Сырая нефть, имеющая высокое  удельное содержание парафиновых углеводородов и соединений с ароматическими и нафтеновыми кольцами и парафиновыми боковыми цепями. 
Примечание – Нефть парафинового основания может иметь высокое содержание твердых парафинов при температуре окружающей среды.
	en
	paraffinic crude

	
	fr
	pétrole brut pa- raffinique

	
	
	

	5 нефть асфальтового основания: Тяжелая сырая нефть, имеющая высокое удельное содержание асфальтенов, ароматических соединений и нафтенов, из которой извлекают остаток, пригодный для производства битумов.
	en
	asphaltic crude

	
	fr
	pétrole brut asphaltique

	
	
	

	6 нефть нафтенового основания: Сырая нефть, имеющая высокое удельное содержание нафтенов в некоторых или во всех фракциях и остатках от перегонки.
	en
	naphthe-nic base crude

	
	fr
	pétrole brut naphténique

	
	
	

	7 нефть ароматического основания: Сырая нефть, имеющая высокое содержание ароматических углеводородов.
	en
	aromatic crude

	
	fr
	pétrole brut aromatique

	
	
	

	
	
	

	8 нефть смешанного основания: Сырая нефть, атмосферный дистиллят которой имеет высокое удельное содержание ароматических соединений.
	en
	mixed crude,    intermediate crude

	
	fr
	brut intermédi-aire, pétrole brut mixte

	
	
	

	9 нефть с высокой коррозионной активностью: Нефть, содержащая значительное количество коррозионно-агрессивных сернистых соединений.
	en
	sour crude

	
	fr
	pétrole brut corrosif

	
	
	

	10 нефть с низкой коррозионной активностью: Нефть, имеющая низкое содержание летучих сернистых соединений.

Примечание – К летучим сернистым соединениям относят сероводород и меркаптаны.
	en
	non-corrosive crude, sweet crude

	
	fr
	pétrole brut non corrosif

	
	
	

	11 отбензиненная нефть: Продукт, полученный после удаления путем атмосферной перегонки легких компонентов сырой нефти.
	en
	reduced crude

	
	fr
	pétrole brut réduit

	
	
	

	12 широкая остаточная фракция сырой нефти: Сырая нефть, из которой были удалены газы, бензин, керосин и газойль.
	en
	topped crude, long residue

	
	fr
	pétrole brut étêté, résidu long

	
	
	

	
	
	

	13 жидкое углеводородное сырье: Жидкость минерального либо искусственного происхождения, состоящая из углеводородов и подвергаемая переработке на перерабатывающем предприятии. 
Примечания: 

1 К жидкому углеводородному сырью относят сырую нефть, отбензиненную нефть, широкую остаточную фракцию сырой нефти, газовый конденсат, сланцевое масло, синтетическое нефтяное сырье, некондиционные нефтепродукты, нефтяные фракции.

2 Жидкое углеводородное сырье содержит примеси неуглеводородных компонентов.

3 К перерабатывающим предприятиям относят нефтеперерабатывающие предприятия, газоперерабатывающие предприятия и предприятия по переработке газового конденсата и/или нефтегазоконденсатной смеси.
	en
	feedstock

	
	fr
	charge d'alimentation

	
	
	

	14 газовый конденсат: Жидкая смесь, состоящая из парафиновых, нафтеновых и ароматических углеводородов широкого фракционного состава, содержащая примеси неуглеводородных компонентов, получаемая в результате разделения газоконденсатной смеси.
	en
	natural gas conden-sate

	
	fr
	condensat de gaz naturel

	
	
	

	15 сланцевое масло: Минеральное масло, полученное при пиролизе горючего сланца.
	en
	shale oil

	
	fr
	huile de schiste

	
	
	

	16 битуминозные песчаники: Песчаники, пропитанные битумом, который может быть экстрагирован растворителем.
	en
	asphaltic sands, bituminous sands, oil sands, tar sands

	
	fr
	sables bitumineux

	
	
	

	17 синтетическое нефтяное сырье: Жидкие углеводороды, пригодные для использования в качестве исходного сырья для установок первичной переработки как заменитель сырой 
нефти, которые могут включать или целиком состоять из жидкостей ненефтяного происхождения.
	en
	synthetic crude

	
	fr
	pétrole brut de synthèse, pétrole brut synthétique

	
	
	

	18
некондиционный нефтепродукт: Нефтепродукт, не удовлетворяющий требованиям нормативно-технической документации.

[ГОСТ 26098-84, статья 7]

	en
	slops, slop, slop oil

	
	fr
	rejets à retraiter, slops

	
	
	

	Газообразные продукты

	
	

	19 природный газ: Газообразная смесь, состоящая из метана и более тяжелых углеводородов, азота, диоксида углерода, водяных паров, серосодержащих соединений, инертных газов.
П р и м е ч а н и я 

1 Метан является основным компонентом природного газа.
2 Природный газ обычно содержит также следовые количества других компонентов.
	en
	natural gas

	
	fr
	gaz naturel

	
	
	

	20 сжиженный природный газ: Природный газ, сжиженный после переработки с целью хранения или транспортирования.
	en
	liquefied natural gas

	
	fr
	gaz naturel liquéfié

	
	
	

	21 сухой газ: Газ, свободный от жидких компонентов в тех условиях давления и температуры, при которых его получают или применяют.
	en
	dry gas

	
	fr
	gaz sec

	
	
	

	22 серосодержащий природный газ: Природный газ, концентрация серосодержащих компонентов в котором превышает требования, установленные соответствующим 
нормативным документом.
	en
	sour gas

	
	fr
	gaz corrosif

	
	
	

	23 нефтезаводской газ: Газ, полученный при переработке жидкого углеводородного сырья и содержащий углеводороды и неуглеводородные компоненты.
Примечание – К неуглеводородным компонентам относят азот, диоксид углерода, водяные пары, серосодержащие соединения.
	en
	refinery gas

	
	fr
	gaz de raffinerie

	
	
	

	24 отходящий газ (Нрк. остаточный газ;  хвостовой газ): Газ,   полученный   как   второстепенный   компонент   при химической переработке нефти.
Примечание – Отходящий газ может быть использован как топливный газ.
	en
	tail gas

	
	fr
	gaz résiduaire

	
	
	

	25 сжиженный углеводородный газ в баллонах: Сжиженный углеводородный  газ, хранящийся в емкостях под давлением.
	en
	bottled gas

	
	fr
	gaz en bouteille

	
	
	

	26 товарный бутан: Смесь углеводородов, состоящая из бутанов и бутенов.
Примечание – Товарный бутан может содержать примеси углеводородных и неуглеводородных компонентов.
	en
	commer-cial butane

	
	fr
	butane commer-cial

	
	
	

	27 товарный пропан: Смесь углеводородов, состоящая из пропана и пропилена.
Примечание – Товарный пропан может содержать примеси углеводородных и неуглеводородных компонентов.
	en
	commer-cial propane

	
	fr
	propane commer-cial

	
	
	

	28 сжиженный нефтяной газ: Смесь легких углеводородов, состоящая из пропана, пропилена, бутанов и бутенов, которая может храниться и транспортироваться в жидкой фазе в условиях невысокого давления и при температуре окружающей среды.
Примечание – Сжиженный нефтяной газ может содержать примеси углеводородных и неуглеводородных компонентов.
	en
	liquefied petro-leum gas

	
	fr
	gaz de pétrole liquéfiés

	

	Дистилляты и промежуточные продукты 

	
	
	

	29 нефтяной дистиллят: Дистиллят, полученный при конденсации паров нефти или нефтепродукта в результате перегонки при атмосферном или пониженном давлении.
	en
	distillate

	
	fr
	distillat

	
	
	

	30 головной погон: Высоколетучая фракция жидкого углеводородного сырья, отбираемая сверху ректификационной колонны.
	en
	overhead, overhead product

	
	fr
	distillat de tête

	
	
	

	31 атмосферный нефтяной дистиллят: Нефтяной дистиллят, полученный в результате перегонки нефти или нефтепродукта при атмосферном давлении.
	en
	atmosp-heric distillate

	
	fr
	distillat atmosp-hérique

	
	
	

	32 вакуумный нефтяной дистиллят: Нефтяной дистиллят, полученный в результате перегонки нефти или нефтепродукта при пониженном давлении.
	en
	vacuum distillate

	
	fr
	distillat sous vide

	
	
	

	33 нефтяной конденсат: Жидкий продукт, полученный в результате конденсации паров нефтяного дистиллята.
	en
	conden-sate

	
	fr
	condensat

	
	
	

	34 экстракт нефтяного дистиллята: Извлеченный растворителем компонент, полученный из нефтяного дистиллята в процессе жидкостно-жидкостной экстракции 
селективным растворителем.
	en
	extract

	
	fr
	extrait

	
	
	

	35 рафинат нефтяного дистиллята: Остаток после извлечения селективным растворителем компонента или смеси компонентов из нефтяного дистиллята в процессе жидкостно-жидкостной экстракции.
	en
	raffinate

	
	fr
	raffinat

	
	
	

	36 алкилат: Смесь жидких углеводородов, получаемых в процессе алкилирования.
	en
	alkylate

	
	fr
	alkylate

	
	
	

	37 легкий нефтяной дистиллят: Нефтяной дистиллят, содержащий нафту и бензины, с температурой кипения ниже 230оС при нормальном атмосферном давлении и температурой вспышки в закрытом тигле ниже температуры окружающей среды.
	en
	light distillate

	
	fr
	distillat léger

	
	
	

	38 средний нефтяной дистиллят: Нефтяной дистиллят, содержащий керосины и газойль, с температурой кипения от 150оС до 400оС при нормальном атмосферном давлении и температурой вспышки в закрытом тигле выше 38оС.
	en
	middle distillate

	
	fr
	distillat moyen

	
	
	

	39 масляный нефтяной дистиллят: Нефтяная масляная фракция, имеющая пределы кипения и вязкость, позволяющие использовать ее после очистки в качестве нефтяного смазочного масла.
	en
	lubricating oil distillate

	
	fr
	distillat pour huile lubrifiante

	
	
	

	40 тяжелый нефтяной дистиллят: Нефтяной дистиллят с температурой кипения выше 350оС при нормальном атмосферном давлении.

Примечание – Тяжелый нефтяной дистиллят состоит из тяжелых фракций, полученных при атмосферной перегонке нефти, и фракций, полученных при вакуумной перегонке нефти.
	en
	heavy distillate

	
	fr
	distillat lourd

	
	
	

	41 парафиновый дистиллят: Вакуумный нефтяной дистиллят, содержащий большое количество твердого парафина.
	en
	waxy distillate

	
	fr
	distillat paraffi-neux

	
	
	

	42 крекинг-дистиллят: Неочищенный нефтяной дистиллят, полученный в результате крекинга.
	en
	cracked distillate

	
	fr
	distillat de craquage

	
	
	

	43 специальный бензин-растворитель: Фракция нафты с относительно узкими пределами кипения, которая подверглась специальной обработке для конкретного применения.
	en
	special-boiling-point spirit

	
	fr
	essence spéciale

	
	
	

	44 керосин: Нефтяной дистиллят с испаряемостью, промежуточной между бензином и газойлем, и температурой вспышки в закрытом тигле выше 38оС.
	en
	kerosine

	
	fr
	kérosène

	
	
	

	45
осветительный керосин: Жидкое нефтяное топливо для применения в бытовых осветительных и нагревательных устройствах.

[ГОСТ 26098-84, статья 26]

	en
	domestic kerosine

	
	fr
	pétrole lampant

	
	
	

	46

авиационный керосин: Жидкое нефтяное топливо для применения в авиационных газотурбинных двигателях.
[ГОСТ 26098-84, статья 20]

	en

	aviation kerosine

	
	fr
	kérosène aviation

	
	
	

	47 газойль: Среднее дистиллятное топливо, которое может содержать тяжелый  нефтяной дистиллят, для конкретного назначения.
Примечание – Газойль может быть использован как компонент дизельного топлива, печного топлива и дистиллятного топлива для судов. 
	en
	gas-oil

	
	fr
	gas-oil

	48

дизельное топливо: Жидкое нефтяное топливо для использования в двигателях с воспламенением топливо-воздушной смеси от сжатия.
[ГОСТ 26098-84, статья 21]

	en
	automotive gas-oil,  automotive diesel fuel

	
	fr
	carburant diesel, gas-oil auto, gazole

	
	
	

	49 печное топливо: Газойль, состав которого пригоден для бытового, коммерческого и промышленного топочного оборудования непрерывного действия.


	en
	heating oil, fuel oil 

	
	fr
	fioul, fuel-oil domesti-que

	
	
	

	50 газовый бензин: Жидкая углеводородная смесь, получаемая путем переработки природного газа и газового конденсата, состоящая из предельных углеводородов С3-С6 с примесями углеводородных и неуглеводородных компонентов.
	en
	natural gasoline, casing head gasoline

	
	fr
	essence naturelle

	
	
	

	51 дезодорированный бензин: Бензин, содержащий незначительное количество сероводорода и меркаптанов и дающий отрицательную реакцию на докторскую пробу. 

	en
	sweet gasoline

	
	fr
	essence douce

	
	
	

	Примечание – Под докторской пробой понимают метод качественного определения присутствия сероводорода и меркаптанов в бензине, нафте и керосине, заключающийся в фиксировании изменения цвета серы под влиянием продуктов взаимодействия сероводорода и меркаптанов с плюмбитом натрия.
	
	

	
	
	

	52 неочищенный бензин: Фракция бензина, которая содержит меркаптаны и/или сероводород в таких количествах, которые приводят к положительной реакции на 
докторскую пробу.
	en
	sour gasoline

	
	fr
	essence acide, essence corrosive

	
	
	

	53

автомобильный бензин: Бензин для применения в двигателях наземной техники.
[ГОСТ 26098-84, статья 18]

	en
	motor gasoline, gasoline, petrol 

	
	fr
	essence automo-bile

	
	
	

	54

авиационный бензин: Бензин для применения в авиационных двигателях.
[ГОСТ 26098-84, статья 17]

	en
	aviation gasoline

	
	fr
	essence aviation

	
	
	

	55 бензин прямой перегонки: Фракция нефтяного дистиллята с пределами кипения от 30оС до 220оС, полученная в результате атмосферной перегонки сырой нефти.
	en
	straight-run gasoline

	
	fr
	essence de distillation directe

	
	
	

	56 лаковый бензин: Специальный бензин-растворитель, используемый в лабораторной практике, с высокой испаряемостью и низким содержанием ароматических соединений.

Примечание − Наиболее широко используют сорта лакового бензина с пределами кипения от 40оС до 60оС или от 60оС до 80оС.
	en
	petroleum spirit, petroleum ether

	
	fr
	essence pétrolière

	
	
	

	57 нефтепродукт прямой перегонки: Продукт, полученный путем перегонки сырой нефти без изменения структуры молекул компонентов.
	en
	straight-run pro-duct, virgin pro-duct

	
	fr
	produit de distillation directe, produit vierge

	
	
	

	58 топливо для реактивных двигателей: Нефтяной дистиллят, используемый в качестве источника энергии в системах реактивного движения и пригодный для авиационных газовых турбин.
	en
	jet fuel

	
	fr
	carburé-acteur

	
	
	

	59 керосиноподобное топливо для реактивных двигателей: Топливо для авиационных газовых турбин с пределами кипения от 150оС до 300оС.
	en
	kerosine-type jet fuel

	
	fr
	carburé-acteur type kérosène

	
	
	

	60 топливо для реактивных двигателей с высокой температурой вспышки: Топливо для авиационных газовых турбин с пределами кипения от 175оС до 300оС и температурой вспышки в закрытом тигле выше 60оС.
	en
	high-flash-point jet fuel

	
	fr
	carburéacteur à haut point d'éclair

	
	
	

	61 топливо для реактивных двигателей с широкими пределами кипения: Авиационное топливо, состоящее из фракций керосина и нафты, с пределами кипения от 30оС до 300оС и температурой вспышки в закрытом тигле ниже 38оС.
	en
	wide cut jet fuel

	
	fr
	carburé-acteur large coupe

	
	
	

	62 уайт-спирит: Жидкая смесь алифатических и ароматических углеводородов с пределами кипения от 155 °С до 200 °С, получаемая путем прямой перегонки нефти и применяемая в лакокрасочной промышленности.
Примечание – Уайт-спирит может быть получен путем прямой перегонки нефти с дополнительной гидроочисткой.
	en
	white spirit

	
	fr
	white spirit

	
	
	

	63 нафта: Легкий нефтяной дистиллят, не содержащий присадок, с пределами кипения, аналогичными бензину.
	en
	naphtha

	
	fr
	naphta

	Топливо для судов



	64 топливо для судов: Нефтяное топливо, используемое на судах.
	en
	marine fuel

	
	fr
	combus-tible marine

	65 дистиллятное топливо для судов: Газойль и дизельное топливо, соответствующие международным пределам на температуру вспышки топлив для судов.
Примечание – Тяжелые сорта дистиллятного топлива для судов могут содержать небольшое количество нефтяного остатка.
	en
	marine distillate fuels

	
	fr
	distillat marine

	
	
	

	66 остаточное топливо для судов: Нефтяное топливо, содержащее остатки после перегонки нефти и соответствующее международным пределам на температуру вспышки топлив для судов.
	en
	marine residual fuel

	
	fr
	combusti-ble résiduel marine

	
	
	

	67 бункерное топливо: Тяжелое остаточное топливо для судов.
	en
	bunker fuels, bunkers

	
	fr
	soutes

	
	
	

	Битум и производные от него продукты

	
	
	

	68 битум: Высоковязкая смесь высокомолекулярных, жидких или твердых углеводородов и смолисто-асфальтовых веществ.
Примечания

1 Битум может содержать незначительное количество органических и неорганических примесей.
2 Битум полностью растворим в спирто-бензольной смеси, хлороформе, сероуглероде, полностью или частично растворим в толуоле.
	en
	bitumen, asphalt


	
	fr
	bitume

	
	
	

	69 дорожный битум: Битум, используемый для покрытия минерального наполнителя и применяемый для строительства, ремонта и содержания дорожных покрытий и для работ на водозаборных сооружениях.
	en
	paving bitumen

	
	fr
	bitume routier

	
	
	

	70 мягкий битум: Дорожный битум, используемый в производстве асфальта низкой жесткости.
	en
	soft grade bitumen

	
	fr
	bitume de grade mou

	
	
	

	71 модифицированный битум: Битум, реологические свойства которого изменены во время изготовления в результате использования модификаторов битума.
Примечания 
1  К модификаторам битума относят натуральный каучук, синтетические полимеры, серу, некоторые металлоорганические соединения, кислород, хлорид железа (III), фосфорную кислоту, пентаоксид фосфора. 
2 Волокна и неорганические порошки (наполнители) не рассматриваются в качестве модификаторов битума. 
3      Модифицированные битумы могут применяться непосредственно
или в виде разбавленных нефтепродуктов или эмульсий, или в виде 
смеси, например, с природным битумом.
	en
	modified bitumen

	
	fr
	bitume modifié

	
	
	

	
	
	

	72 модифицированный полимером битум:

Модифицированный битум, в котором используемый модификатор представляет собой один или несколько органических полимеров.
	en
	polymer-modified bitumen

	
	fr
	bitume modifié par des pоlymè-res

	73 промышленный битум: Битум, применяемый в химической, резинотехнической, лакокрасочной, шинной и электротехнической промышленности. 
	en
	industrial bitumen

	
	fr
	bitume industriel

	
	
	

	74 окисленный битум: Битум, реологические свойства которого модифицированы в результате химического взаимодействия с воздухом при повышенных температурах в 
присутствии катализатора или при отсутствии последнего.
	en
	oxidized bitumen, blown bitumen

	
	fr
	bitume oxydé, bitume soufflé

	
	
	

	75 твердый битум: Битум, находящийся в твердом состоянии при температуре окружающей среды.
	en
	hard grade bitumen

	
	fr
	bitume de grade dur

	
	
	

	76 специальный битум: Битум, которому в результате выбранной обработки приданы специальные свойства, которые соответствуют требованиям, предъявляемым к дорожным или промышленным битумам.
	en
	special bitumen

	
	fr
	bitume spécial

	
	
	

	77 жидкий битум: Битум, вязкость которого снижена в результате добавления разжижителя битума.
	en
	cut-back bitumen

	
	fr
	bitume fluidifié

	
	
	

	78 размягченный битум: Битум, вязкость которого снижена в результате добавления гудрона.
	en
	fluxed bitumen

	
	fr
	bitume fluxé

	
	
	

	79 разжижитель битума: Жидкость, добавляемая к битуму для уменьшения его вязкости. 
Примечание –  К разжижителям битума относят ряд продуктов от летучих нефтяных дистиллятов, используемых в производстве разбавленных нефтепродуктов, до нелетучих гудронов, используемых в производстве размягченных битумов.
	en
	flux

	
	fr
	fluidifi-ant, fluxant

	
	
	

	80 гудрон: Черный смолистный вакуумный нефтяной остаток, полученный путем вакуумной перегонки мазута, используемый  для производства битума и нефтяного кокса.
	en
	flux oil

	
	fr
	huile de fluxage

	
	
	

	81 битумная эмульсия: Дисперсия битума в водной фазе, содержащей поверхностно-активное вещество.
	en
	bitumen emulsion

	
	fr
	émulsion de bitume

	
	
	

	82 эмульгируемый битум: Битум, пригодный для изготовления битумной эмульсии. 
	en
	emulsifia-ble bitumen

	
	fr
	bitume émulsion-nable

	
	
	

	83 пигментируемый битум: Битум, пригодный для изготовления окрашенных смесей в результате добавления пигмента.
	en
	pigmenta-ble bitumen

	
	fr
	bitume pigmenta-ble

	
	
	

	84 природный битум: Твердый или жидкий битум, присутствующий в природных отложениях.
	en
	natural bitumen, natural asphalt

	
	fr
	bitume naturel

	
	
	

	85 связующий компонент смесевого материала (нефтяная и газовая промышленность): Вязкое вещество или смесь веществ для обволакивания частиц наполнителя, обеспечивающее их когезию.
	en
	binder

	
	fr
	liant

	
	
	

	86 углеводородный связующий компонент смесевого материала: Связующий компонент смесевого материала, содержащий битум или деготь, или то и другое.
	en
	hydro-carbon binder

	
	fr
	liant hydrocar-boné

	
	
	

	87 битумный связующий компонент смесевого материала: Связующий компонент смесевого материала, содержащий битум.
	en
	bitumi-nous binder

	
	fr
	liant bitumi-neux

	
	
	

	88 деготь: Вязкий продукт, полученный в результате сухой перегонки твердых топлив.

Примечание – К твердым топливам, используемым для получения дегтя, относят каменные угли, бурые угли, горючие сланцы, сапропели, торф, древесину.
	en
	tar

	
	fr
	goudron

	
	
	

	89 пек (нефтяная и газовая промышленность): Остаток, полученный от перегонки дегтя.
	en
	tar pitch

	
	fr
	brai de houille

	Продукты средней вязкости и смазочные материалы 



	

	90

базовое масло: Смазочное масло, к которому добавляется одна или несколько присадок с целью получения готового продукта.

[ГОСТ 27674-88], статья 74


	en
	base oil

	
	fr
	huile de base

	
	
	

	91 минеральное масло: Масло, состоящее из смеси углеводородов природного происхождения или полученных при обработке материалов минерального происхождения.
	en
	mineral oil

	
	fr
	huile minérale

	
	
	

	92 палевое нефтяное масло: Базовое масло, полученное в результате переработки в умеренных условиях нефти нафтенового основания, имеющее палево-янтарный цвет.
	en
	pale oil

	
	fr
	huile pale

	
	
	

	93 нейтральное нефтяное масло: Обработанное базовое масло, полученное из нефти парафинового основания.
	en
	neutral oil

	
	fr
	huile neutral

	
	
	

	94 брайтсток: Высоковязкое базовое масло селективной очистки, полученное в результате соответствующей очистки
 нефтяного остатка.
	en
	bright stock

	
	fr
	bright stock

	
	
	

	95 остаточная нефтяная фракция для получения цилиндровых масел: Базовое масло высокой вязкости, полученное из нефти, используемое в качестве основы нефтяного смазочного масла для цилиндров паровых машин. 
	en
	cylinder stock

	
	fr
	huile de base pour cylindres

	
	
	

	96

нефтяное смазочное масло: Техническое масло для предупреждения или уменьшения износа трущихся поверхностей и уменьшения потерь на трение скольжения.
[ГОСТ 26098-84, статья 27]

	en
	lubrica-ting oil

	
	fr
	huile de graissage, huile lubrifiante

	
	
	

	97

смазочный материал: Материал, вводимый на поверхность трения для уменьшения силы трения и (или) интенсивности изнашивания. 
[ГОСТ 27674-88, статья 5]

	en
	lubricant

	
	fr
	lubrifiant

	
	
	

	98 эмульсионное масло (нефтяная и газовая промышленность): Масло, содержащее эмульгаторы, и способное к образованию с водой стабильных эмульсий или коллоидных суспензий, используемое для смазывания и охлаждения в операциях металлообработки.
	en
	soluble oil

	
	fr
	huile soluble

	
	
	

	99 веретенное масло: Нефтяное смазочное масло низкой вязкости, предназначенное для смазывания слабонагруженных частей текстильных машин, вращающихся с большой скоростью.
	en
	spindle oil

	
	fr
	huile à broche

	
	
	

	100 машинное масло: Нефтяное смазочное масло, используемое для смазывания слабонагруженных движущихся частей машин, работающих при умеренных температурах.
	en
	machine oil

	
	fr
	huile mouve-ment

	
	
	

	101

  турбинное масло: Нефтяное смазочное масло для турбин.
[ГОСТ 26098-84, статья 31]

	en
	steam turbine oil

	
	fr
	huile pour turbines à vapeur

	
	
	

	102

моторное масло: Нефтяное смазочное масло  для поршневых двигателей внутреннего сгорания.

[ГОСТ 26098-84, статья 28]

	en
	motor oil, engine oil

	
	fr
	huile pour moteurs

	
	
	

	103 детергентное нефтяное смазочное масло: Нефтяное смазочное масло, обладающее ярко выраженными моющими и диспергирующими свойствами, обусловленными введением в его состав больших количеств соответствующих присадок. Примечания
1 Моющие свойства нефтяного смазочного масла характеризуют его способность очищать детали смазываемого механизма от различных отложений.
	en
	detergent oil

	
	fr
	huile déter-gente

	2 Диспергирующие свойства нефтяного смазочного масла характеризуют его способность равномерно распределять и удерживать в состоянии суспензии твердые частицы загрязнений и продуктов износа.
	
	

	
	
	

	104 всесезонное моторное масло: Моторное масло, обладающее при низких температурах вязкостью зимнего моторного масла, при высоких температурах – вязкостью летнего моторного масла.
	en
	multi-grade engine oil

	
	fr
	huile moteur multi-grade

	
	
	

	105

холодильное масло: Нефтяное смазочное масло для холодильных машин.

[ГОСТ 26098-84, статья 36]

	en
	refrigerator oil

	
	fr
	huile pour machine frigorifique

	
	
	

	106

смазочно-охлаждающая жидкость: Жидкий технологический состав для смазки и охлаждения при обработке материалов резанием.
[ГОСТ 26098-84, статья 54]

	en
	cutting oil

	
	fr
	huile de coupe

	
	
	

	107 темное нефтяное масло: Нефтяное смазочное масло темного цвета, используемое для тихоходных машин.
	en
	black oil

	
	fr
	huile noire

	
	
	

	108 светлое нефтяное масло: Высокоочищенное нефтяное смазочное масло, полученное из того же жидкого углеводородного сырья, что и базовое масло, или из базового масла в результате дополнительной очистки, практически
бесцветное и имеющее низкое содержание серы и ароматических соединений.
	en
	white oil

	
	fr
	huile blanche

	
	
	

	109 белое нефтяное масло: Высокоочищенный масляный нефтяной дистиллят, без цвета, запаха и вкуса, применяемый в фармакопее, парфюмерии, приборостроении и для специальных целей. 
Примечание – К белому нефтяному маслу относят белые масла для пищевой, фармацевтической и парфюмерной промышленности, а также белые масла технические.
	en
	liquid paraffin, medicinal oil

	
	fr
	huile de vaseline codex

	
	
	

	110 инсектицидное масло: Нефтепродукт низкой вязкости, похожий на нефтяное смазочное масло и используемый отдельно или в смеси с другими ингредиентами для борьбы с 
вредителями в животноводстве, овощеводстве.
	en
	spray oil

	
	fr
	huile pour pulvérisa-tion

	
	
	

	111 текстильное масло: Минеральное масло, используемое в текстильной промышленности для смазывания волокон.
	en
	textile oil, batching oil

	
	fr
	huile d'ensi-mage

	
	
	

	112 закалочное нефтяное масло: Нефтепродукт, состоящий из базового масла, полученного из нефти, и веществ, вводимых в базовое масло с целью придания ему повышенных охлаждающих и антиокислительных свойств, и  используемый для контролируемого охлаждения изготовленных металлических изделий.
	en
	quen-ching oil

	
	fr
	huile de trempe

	
	
	

	113

консервационное масло: Средство временной противокоррозионной защиты на основе минерального или синтетического масла.

[ГОСТ 26098-84, статья 38]

	en
	preserva-tive oil

	
	fr
	huile de protection

	
	
	

	114

изоляционное масло: Техническое масло для электроизоляции.
[ГОСТ 26098-84, статья 37]

	en
	insulating oil

	
	fr
	huile isolante

	
	
	

	115  кабельное нефтяное масло: Нефтяное смазочное масло, используемое для изоляции силовых электрических кабелей.
	en
	cable oil

	
	fr
	huile pour câble électrique

	
	
	

	
	
	

	116 кабельная смесь: Смесь минерального масла и загустителей, предназначенная  для пропитки изоляции электрических кабелей.
Примечание – К загустителям относят петролатум, смолы, полимеры, битум.
	en
	cable com-pound

	
	fr
	mélange isolant pour câbles

	
	
	

	117 поглотительное нефтяное масло: Масляный нефтяной дистиллят, используемый для извлечения легких ароматических углеводородов из каменноугольного или коксового газов.
	en
	benzole wash oil, benzole absorbing oil

	
	fr
	huile de débenzo-lage

	
	
	

	118

гидравлическая жидкость: Техническая жидкость для гидроприводов сервомеханизмов, гидропередач.

[ГОСТ 26098-84, статья 49]

	en
	hydraulic fluid

	
	fr
	fluide hydrau-lique

	
	
	

	амортизаторная жидкость: Техническая жидкость для гашения механических колебаний путем поглощения кинетической энергии движущихся масс.

Примечание – Техническая жидкость – нефтяная или синтетическая жидкость для использования в качестве рабочего тела, хладагента, растворителя.

[ГОСТ 26098-84, статья 46]
119
	en
	damping fluid

	
	fr
	liquide d'amorti-

ssement

	
	
	

	120

цилиндровое масло: Нефтяное смазочное масло для поршневых паровых машин.
[ГОСТ 26098-84, статья 32]

	en
	cylinder oil

	
	fr
	huile pour cylindre

	
	
	

	121 нефтяной смазочный материал с противозадирной присадкой: Нефтяное смазочное масло или смазка, содержащие одно или несколько специально  вводимых веществ, которые предотвращают или уменьшают эффекты соприкосновения металла с металлом при работе зубчатых передач и подшипников с повышенной нагрузочной способностью в результате химического взаимодействия с металлом в условиях трения с образованием защитной пленки.
	en
	extreme pressure lubricant

	
	fr
	lubrifiant extreme pression

	
	
	

	122 рециркулируемое нефтяное смазочное масло: Нефтяное смазочное масло, характеристики которого в процессе рециркуляции изменились по сравнению с исходными, но которое пригодно для рециркуляции.
	en
	used oil

	
	fr
	huile usagée

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	123 
отработанное масло: Техническое масло, проработавшее срок или утратившее в процессе эксплуатации качество, установленное в нормативно-технической документации, и слитое из рабочей системы.
Примечание – Техническое масло – жидкий нефтепродукт или синтетический продукт, смазывающий трущиеся поверхности, применяемый для консервации изделий, в качестве электроизоляционного материала и для технологических нужд.
[ГОСТ 26098-84, статья 13]

	en
	waste oil

	
	fr
	huile usée

	Тяжелые дистилляты и остатки



	124

мазут: Жидкое нефтяное топливо для использования в топочных агрегатах или устройствах.

[ГОСТ 26098-84, статья 22]

	en
	black product

	
	fr
	produit noir

	
	
	

	125 кислая вода (нефтяная и газовая промышленность): Вода, которая содержит нежелательные количества растворимых загрязняющих примесей.

Примечание – К растворимым загрязняющим примесям относят сероводород, аммиак, фенолы.
	en
	sour water

	
	fr
	eau acide, eau de lavage, eau usée

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	126 котельное топливо: Тяжелый нефтяной дистиллят, нефтяной остаток или их смесь, используемые в качестве топлива для производства тепла или энергии. 
	en
	fuel-oil

	
	fr
	fuel-oil, mazout

	
	
	

	127 нефтяное масло для отпуска металлов: Тяжелый масляный нефтяной дистиллят, характеризующийся высокими значениями температуры вспышки и термической стабильности, используемый для отпуска металлов.
Примечание – Под отпуском металлов понимают операцию термической обработки, следующую после закалки, заключающуюся в нагреве металлического изделия до заданной температуры, которая ниже температуры аустенизации.
	en
	tempering oil

	
	fr
	huile de revenu

	
	
	

	128 нефтяной кокс: Твердый продукт темного цвета, состоящий из высокомолекулярных тугоплавких и высокоароматизированных углеводородов с незначительным содержанием водорода и из органических солей, получаемый в результате термической деструкции нефтяного остатка. 
Примечание – Нефтяной кокс может содержать примеси органических и неорганических соединений.
	en
	petroleum coke

	
	fr
	coke de pétrole

	
	
	

	129 нефтяной остаток: Продукт, остающийся после перегонки нефти.
	en
	bottoms, residue

	
	fr
	résidu

	
	
	

	130 атмосферный нефтяной остаток: Нефтяной остаток в результате атмосферной перегонки сырой нефти.
	en
	atmospheric residue

	
	fr
	résidu atmos-phérique

	
	
	

	131 вакуумный нефтяной остаток: Нефтяной остаток в результате вакуумной перегонки атмосферного нефтяного остатка.
	en
	vacuum residue

	
	fr
	résidu sous vide

	
	
	

	132 осажденный растворителем асфальт: Асфальтовый материал высокой молекулярной массы, отделенный от вакуумного нефтяного остатка путем осаждения с использованием легкого углеводорода.
Примечание – В качестве легкого углеводорода используют жидкий пропан.
	en
	solvent-precipita-ted asphalt

	
	fr
	brai de désasphaltage

	

	Парафины и производные от них продукты



	
	
	

	133
парафин: Смесь твердых высокомолекулярных предельных углеводородов нормального строения.
[ГОСТ 26098-84, статья 57]

	en
	paraffin wax

	
	fr
	paraffine

	
	
	

	134 микрокристаллический парафин: Продукт, состоящий из смеси насыщенных углеводородов, твердых при температуре окружающей среды, имеющий более тонкую кристаллическую структуру, чем парафин, и низкое содержание минерального масла нефтяного происхождения.
Примечание – Микрокристаллический парафин получают из парафинового гача, полученного при очистке брайтстока.
	en
	micro-crystal-line wax

	
	fr
	cire microcris-talline

	
	
	

	135 петролатум: Полутвердый продукт, состоящий из микрокристаллического парафина, связанного с большим количеством минерального масла нефтяного происхождения.
	en
	petrola-tum

	
	fr
	pétrola-tum

	
	
	

	136 донный парафин: Парафин, который осел из сырой нефти в резервуаре для ее хранения.
Примечание – Донный парафин содержит различные органические и неорганические примеси.
	en
	tank bottom wax

	
	fr
	cire de fond de bac

	
	
	

	137 парафиновый гач: Неочищенный парафин, полученный при депарафинизации парафиновых дистиллятов, деасфальтизированных масел или их рафинатов, содержащий большое количество минерального масла нефтяного происхождения.
	en
	slack wax

	
	fr
	gatsch 


	
	
	

	138 сырой неочищенный парафин: Частично обезмасленный парафин, полученный из парафинового гача.
	en
	paraffin scale

	
	fr
	paraffine écaille

	
	
	

	139 парафиновый расплав: Смесь парафина с другими составляющими, которая при расплавлении имеет высокую вязкость.
Примечание –  Парафиновый расплав применяют для покрытия некоторых типов свай с целью придания им водонепроницаемости или в качестве связующего материала.
	en
	paraffin melt

	
	fr
	fondu paraffi-neux

	
	
	

	140 озокерит: Природный продукт от бурого до черного цвета, содержащий метановые углеводороды изостроения и незначительное количество метановых углеводородов нормального строения. 

Примечание – Озокерит может содержать минеральные примеси.
	en
	ozokerite

	
	fr
	ozokérite

	
	
	

	141

церезин: Смесь твердых высокомолекулярных предельных углеводородов преимущественно изостроения.
 [ГОСТ 26098-84, статья 58]

	en
	ceresin

	
	fr
	cérésine 


	
	
	

	Твердые и полутвердые продукты



	142

консистентная смазка: Продукт, получаемый из технического жира и веретенного масла с добавлением едкого натра, предназначенный для смазки трущихся частей машин.
[ГОСТ 18157-88, статья 132]

	en
	lubrica-ting grease

	
	fr
	graisse lubrifi-ante

	
	
	

	143

мыльная смазка: Пластичная смазка, в которой в качестве загустителя использованы соли высших жирных кислот.

Примечание – Пластичная смазка – мазеобразный нефтепродукт или синтетический продукт, отличающийся наличием структурного каркаса, образованного частицами загустителя, в ячейки которого включено масло, и предназначенный для снижения износа трущихся поверхностей, консервации изделий, герметизации уплотнений и соединений.
[ГОСТ 26098-84, статья 39]

	en
	soap grease

	
	fr
	graisse avec savon

	
	
	

	144 не загущенная мылами консистентная смазка: Консистентная смазка, содержащая загуститель, отличный от солей высших жирных кислот.
	en
	non-soap grease

	
	fr
	graisse sans savon

	
	
	

	145 сажа: Чистый, тонко измельченный аморфный углерод, получаемый при регулируемом сжигании смеси газообразных и жидких углеводородов при ограниченной подаче воздуха, для обеспечения неполного сгорания.
	en
	carbon black

	
	fr
	noir de carbone

	Присадки



	146 присадка к нефтепродукту: Вещество либо смесь веществ, добавляемые в малых количествах к нефтепродукту  для придания или усиления желательных свойств либо для подавления нежелательных свойств.
	en
	additive

	
	fr
	additif

	
	
	

	147 моющая присадка к нефтепродукту: Поверхностно-активное вещество либо смесь поверхностно-активных веществ, вводимых в смазочный материал или топливо нефтяного происхождения для минимизации отложений в системах и двигателях.
Примечания
1 Моющими присадками для смазочных материалов являются металлоорганические соединения с щелочными свойствами для нейтрализации кислот, образующихся при сгорании.

2 Моющими присадками для топлив являются смеси не образующих золы органических соединений, содержащие полимеры.
	en
	detergent additive

	
	fr
	additif détergent

	
	
	

	148 диспергирующая присадка к нефтепродукту: Присадка к нефтепродукту, вводимая в жидкий смазочный материал или топливо нефтяного происхождения и повышающая диспергирование нерастворимых примесей и стабильность суспензии, особенно при низкой температуре.
	en
	dispersant additive


	
	fr
	additif dispersant

	
	
	

	149

противозадирная присадка: Присадка, препятствующая, ограничивающая или задерживающая заедание трущихся поверхностей.

[ГОСТ 27674-88, статья 88]

	en
	extreme pressure additive

	
	fr
	additif extrême pression

	
	
	

	150 загуститель смазочного материала: Продукт, который при смешивании со смазочным маслом или смазочным материалом повышает его вязкость или консистенцию. 
	en
	thickener

	
	fr
	épaissis-sant

	
	
	

	151

присадка, улучшающая индекс вязкости: Присадка, обычно полимер, понижающая степень изменения вязкости с изменением температуры и увеличивающая в связи с этим индекс вязкости масла.

[ГОСТ 27674-88, статья 90]

	en
	viscosity index improver


	
	fr
	améliorant d'indice de viscosité

	
	
	

	152 депрессорная присадка к нефтепродукту: Присадка к нефтепродукту, понижающая температуру его застывания.
	en
	pour point depres-sant

	
	fr
	améliorant de point 
d'écoule-ment

	
	
	

	153 окисленное масло (нефтяная и газовая промышленность): Масло растительного происхождения, подвергнутое контролируемому окислению при нагревании и воздушной продувке для увеличения его вязкости, и применяемое как компонент смазочного масла.
	en
	blown oil

	
	fr
	huile soufflée

	
	
	

	154 ингибитор к нефтепродукту: Встречающееся в природе вещество или синтетическая присадка, присутствие которых в малых количествах в нефтепродукте замедляет или препятствует развитию окислительных и коррозионных процессов. 
	en
	inhibitor

	
	fr
	inhibiteur

	
	
	

	155 антифлуоресцентная добавка к нефтепродукту: Вещество, способное скрыть флуоресценцию нефтепродукта.
	en
	antifluo-rescence agent

	
	fr
	agent antifluo-rescent

	
	
	

	156 антидетонационная присадка: Вещество или смесь веществ, используемых в топливах для двигателей с искровым зажиганием с целью повышения их детонационной стойкости.
Примечание – К антидетонационным присадкам относят металлоорганические соединения.
	en
	anti-detonant additive, anti-knock additive

	
	fr
	agent antidéto-nant

	
	
	

	157 желатинирующий агент (нефтяная и газовая промышленность): Продукт, добавляемый в смазочное масло для образования геля и приобретения в результате тиксотропных свойств.
	en
	gelling agent

	
	fr
	agent gélifiant

	
	
	

	Прочие компоненты сырья и продуктов нефтяных скважин



	
	
	

	158 меркаптаны: Соединения, содержащие химическую группу –SH, которые присутствуют в большинстве сортов нефти и нефтяных дистиллятах.
	en
	tiols, mercap-tans

	
	fr
	mercap-tan, thiol

	
	
	

	159 нафтеновые кислоты: Органические кислоты, содержащиеся в некоторых сортах нефти, характеризующиеся наличием нафтенового кольца и одной или нескольких карбоксильных групп.
	en
	naphthe-nic acids

	
	fr
	acide naphté-

nique

	
	
	

	Примечание –  Нафтеновые кислоты являются полезным побочным продуктом, используемым в производстве сиккативов, эмульгаторов и мыла.
	
	

	
	
	

	160 нафтены: Содержащиеся в нефти насыщенные алициклические углеводороды ряда циклопентана и циклогексана, а также более сложные би- и полициклические углеводороды, имеющие от двух до пяти циклов в молекуле.
	en
	naphthe-nes

	
	fr
	naphtènes

	
	
	

	161 асфальтены: Нелетучие компоненты нефти с высокой молекулярной массой, содержащиеся в нефтяном остатке.
Примечания 
1 Асфальтены имеют темный цвет и содержат большое количество серы, азота и металлов. 
2 Асфальтены, состоящие из ароматических и гетероциклических соединений, не растворимы в нормальных алканах, содержащих от 5 до 7 атомов углерода, но полностью растворимы в горячем бензоле или толуоле, хлороформе, сероуглероде.
	en
	asphalte-nes

	
	fr
	asphaltè-nes

	
	
	

	162 мальтены: Масляная фаза, в которой диспергированы асфальтены, растворимая в нормальных алканах, содержащих от 5 до 7 атомов углерода.
	en
	maltenes

	
	fr
	maltènes

	
	
	

	163 нефтяные смолы: Высокомолекулярные нейтральные компоненты нефти, обладающие жидкой или полужидкой консистентностью.
	en
	oil pitches



	
	fr
	goudrons pétroliers



	Примечания
1 Нефтяные смолы растворимы в петролейном эфире и нефтяных фракциях.

2 Нефтяные смолы представляют собой гетероорганические соединения углерода, водорода и кислорода и могут содержать также серу, азот и металлы.
	
	

	
	
	

	164 ароматические углеводороды: Содержащиеся в нефти углеводороды, имеющие в своем составе бензольные ядра, которые могут быть конденсированными и/или иметь боковые углеродные цепи.
	en
	aromatic hydro-carbons



	
	fr
	hydrocar-bures aroma-tique

	
	
	

	165 биотопливо: Твердое, жидкое или газообразное топливо, получаемое из биомассы термохимическим или биологическим способом.

Примечание  –  Главными компонентами жидкого биотоплива являются спирты, простые и сложные эфиры растительных масел или неэтерифицированные растительные масла.
	en
	biofuel

	
	fr
	biocarbu-rant, biocom-bustible
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	агент желатинирующий (нефтяная и газовая промышленность)
	157

	алкилат
	36

	асфальт, осажденный растворителем
	132

	асфальтены
	161

	бензин авиационный 
	54

	бензин автомобильный
	53

	бензин газовый
	50

	бензин дезодорированный
	51

	бензин лаковый
	56

	бензин неочищенный
	52

	бензин прямой перегонки
	55

	бензин-растворитель специальный
	43

	биотопливо
	165

	битум
	68

	битум дорожный
	69

	битум жидкий
	77

	битум модифицированный
	71

	битум модифицированный полимером
	72

	битум мягкий 
	70

	битум окисленный
	74

	битум пигментируемый
	83

	битум природный
	84

	битум промышленный
	73

	битум размягченный
	78

	битум специальный
	76

	битум твердый
	75


	битум эмульгируемый
	82

	брайтсток
	94

	бутан товарный
	26

	вода кислая (нефтяная и газовая промышленность)
	125

	газ в баллонах углеводородный сжиженный 
	25

	газ нефтезаводской
	23

	газ нефтяной сжиженный
	28

	газ остаточный
	24

	газ отходящий
	24

	газ природный
	19

	газ природный серосодержащий
	22

	газ природный сжиженный
	20

	газ сухой
	21

	газ хвостовой
	24

	газойль
	47

	гач парафиновый
	137

	гудрон
	80

	деготь
	88

	дистиллят нефтяной
	29

	дистиллят нефтяной атмосферный
	31

	дистиллят нефтяной вакуумный
	32

	дистиллят нефтяной легкий
	37

	дистиллят нефтяной масляный
	39

	дистиллят нефтяной средний
	38

	дистиллят нефтяной тяжелый
	40

	дистиллят парафиновый
	41

	добавка к нефтепродукту антифлуоресцентная
	155

	жидкость амортизаторная
	119

	жидкость гидравлическая
	118

	жидкость смазочно-охлаждающая
	106

	загуститель смазочного материала
	150

	ингибитор к нефтепродукту
	154

	керосин
	44

	керосин авиационный
	46

	керосин осветительный
	45

	кислоты нафтеновые
	159

	кокс нефтяной
	128

	компонент смесевого материала связующий (нефтяная и газовая промышленность)
	85

	компонент смесевого материала связующий битумный
	87

	компонент смесевого материала связующий углеводородный
	86

	конденсат газовый 
	14

	конденсат нефтяной
	33

	крекинг-дистиллят
	42

	мазут
	124

	мальтены
	162

	масло базовое
	90

	масло веретенное
	99

	масло для отпуска металлов нефтяное
	127

	масло изоляционное
	114

	масло инсектицидное
	110

	масло консервационное
	113

	масло машинное
	100

	масло минеральное
	91

	масло моторное
	102

	масло моторное всесезонное 
	104

	масло нефтяное белое
	109

	масло нефтяное закалочное
	112

	масло нефтяное кабельное
	115

	масло нефтяное нейтральное
	93

	масло нефтяное палевое 
	92

	масло нефтяное поглотительное
	117

	масло нефтяное светлое
	108

	масло нефтяное темное
	107

	масло окисленное (нефтяная и газовая промышленность)
	153

	масло отработанное
	123

	масло сланцевое
	15

	масло смазочное нефтяное
	96

	масло смазочное нефтяное детергентное
	103

	масло смазочное нефтяное рециркулируемое
	122

	масло текстильное
	111

	масло турбинное
	101

	масло холодильное
	105

	масло цилиндровое
	120

	масло эмульсионное (нефтяная и газовая промышленность)
	98

	материал смазочный
	97

	материал с противозадирной присадкой смазочный нефтяной
	121

	меркаптаны
	158

	нафта
	63

	нафтены
	160

	нефтепродукт некондиционный
	18

	нефтепродукт прямой перегонки
	57

	нефть 
	1

	нефть ароматического основания
	7

	нефть асфальтового основания
	5

	нефть малосернистая
	10

	нефть нафтенового основания
	6

	нефть отбензиненная
	11

	нефть парафинового основания
	4

	нефть сернистая
	9

	нефть смешанного основания
	8

	нефть сырая
	2

	нефть товарная
	3

	озокерит
	140

	остаток нефтяной
	129

	остаток нефтяной атмосферный
	130

	остаток нефтяной вакуумный
	131

	парафин
	133

	парафин донный
	136

	парафин микрокристаллический
	134

	парафин неочищенный сырой
	138

	пек (нефтяная и газовая промышленность)
	89

	песчаники битуминозные
	16

	петролатум
	135

	погон головной
	30

	присадка антидетонационная
	156

	присадка к нефтепродукту
	146

	присадка к нефтепродукту депрессорная
	152

	присадка к нефтепродукту диспергирующая
	148

	присадка к нефтепродукту моющая
	147

	присадка противозадирная
	149

	присадка, улучшающая индекс вязкости
	151

	пропан товарный 
	27

	разжижитель битума
	79

	расплав парафиновый
	139

	рафинат нефтяного дистиллята
	35

	сажа
	145

	смазка мыльная
	143

	смазка консистентная
	142

	смазка консистентная, не загущенная мылами
	144

	смесь кабельная
	116

	смолы нефтяные
	163

	сырье нефтяное синтетическое
	17

	сырье углеводородное жидкое
	13

	топливо бункерное
	67

	топливо дизельное
	48

	топливо для реактивных двигателей
	58

	топливо для реактивных двигателей керосиноподобное
	59

	топливо для судов
	64

	топливо для судов дистиллятное
	65

	топливо для судов остаточное
	66

	топливо котельное
	126

	топливо печное
	49

	топливо с высокой температурой вспышки для реактивных двигателей
	60

	топливо с широкими пределами кипения для реактивных двигателей
	61

	уайт-спирит
	62

	углеводороды ароматические
	164

	фракция для получения цилиндровых масел нефтяная остаточная
	95

	фракция сырой нефти остаточная широкая
	12

	церезин
	141

	экстракт нефтяного дистиллята
	34

	эмульсия битумная
	81
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	additive
	146

	alkylate
	36

	anti-detonant additive
	156

	antifluorescence agent
	155

	anti-knock additive
	156

	aromatic crude
	7

	aromatic hydrocarbons
	164

	asphalt
	68

	asphaltenes
	161

	asphaltic crude
	5

	asphaltic sands
	16

	atmospheric distillate
	31

	atmospheric residue
	130

	automotive diesel fuel
	48

	automotive gas-oil
	48

	aviation gasoline
	54

	aviation kerosine
	46

	base oil
	90

	batching oil
	111

	benzole absorbing oil
	117

	benzole wash oil
	117

	binder
	85

	biofuel
	165

	bitumen
	68

	bitumen emulsion
	81

	bituminous binder
	87

	bituminous sands
	16

	black oil
	107

	black product
	124

	blown bitumen
	74

	blown oil
	153

	bottled gas
	25

	bottoms
	129

	bright stock
	94

	bunker fuels
	67

	bunkers
	67

	cable compound
	116

	cable oil
	115

	carbon black
	145

	casing head gasoline
	50

	ceresin
	141

	commercial butane
	26

	commercial oil
	3

	commercial propane
	27

	condensate
	33

	cracked distillate
	42

	crude oil
	2

	cut-back bitumen
	77

	cutting oil
	106

	cylinder oil
	120

	cylinder stock
	95

	damping fluid
	119

	detergent additive
	147

	detergent oil
	103

	dispersant additive
	148

	distillate
	29

	domestic kerosine
	45

	dry gas
	21

	emulsifiable bitumen
	82

	engine oil
	102

	extract
	34

	extreme pressure additive
	149

	extreme pressure lubricant
	121

	feedstock
	13

	flux
	79

	flux oil
	80

	fluxed bitumen
	78

	fuel oil
	49

	fuel-oil
	126

	gas-oil
	47

	gasoline
	53

	gelling agent
	157

	hard grade bitumen
	75

	heating oil
	49

	heavy distillate
	40

	high-flash-point jet fuel
	60

	hydraulic fluid
	118

	hydrocarbon binder
	86

	industrial bitumen
	73

	inhibitor
	154

	insulating oil
	114

	intermediate crude
	8

	jet fuel
	58

	kerosine
	44

	kerosine-type jet fuel
	59

	light distillate
	37

	liquefied natural gas
	20

	liquefied petroleum gas
	28

	liquid paraffin
	109

	long residue
	12

	lubricant
	97

	lubricating grease
	142

	lubricating oil
	96

	lubricating oil distillate
	39

	machine oil
	100

	maltenes
	162

	marine fuel
	64

	marine distillate fuels
	65

	marine residual fuel
	66

	medicinal oil
	109

	mercaptans
	158

	micro-crystalline wax
	134

	middle distillate
	38

	mineral oil
	91

	mixed crude
	8

	modified bitumen
	71

	motor gasoline
	53

	motor oil
	102

	multigrade engine oil
	104

	naphtha
	63

	naphthenes
	160

	naphthenic acids
	159

	naphthenic base crude
	6

	natural asphalt
	84

	natural bitumen
	84

	natural gas
	19

	natural gas condensate
	14

	natural gasoline
	50

	neutral oil
	93

	non-corrosive crude
	10

	non-soap grease
	144

	oil pitches
	163

	oil sands
	16

	overhead
	30

	overhead product
	30

	oxidized bitumen
	74

	ozokerite
	140

	pale oil
	92

	paraffin melt
	139

	paraffin scale
	138

	paraffin wax
	133

	paraffinic crude
	4

	paving bitumen
	69

	petrol
	53

	petrolatum
	135

	petroleum
	1

	petroleum coke
	128

	petroleum ether
	56

	petroleum spirit
	56

	pigmentable bitumen
	83

	plasticizer
	158

	polymer-modified bitumen
	72

	pour point depressant
	152

	preservative oil
	113

	quenching oil
	112

	raffinate
	35

	reduced crude
	11

	refinery gas
	23

	refrigerator oil
	105

	residue
	129

	shale oil
	15

	slack wax
	137

	slop
	18

	slop oil
	18

	slops
	18

	soap grease
	143

	soft grade bitumen
	70

	soluble oil
	98

	solvent-precipitated asphalt
	132

	sour gas
	22

	sour crude
	9

	sour gasoline
	52

	sour water
	125

	special bitumen
	76

	special-boiling-point spirit
	43

	spindle oil
	99

	spray oil
	110

	steam turbine oil
	101

	straight-run gasoline
	55

	straight-run product
	57

	sweet crude
	10

	sweet gasoline
	51

	synthetic crude
	17

	tail gas
	24

	tank bottom wax
	136

	topped crude 
	12

	tar
	88

	tar pitch
	89

	tar sands
	16

	tempering oil
	127

	textile oil
	111

	thickener
	150

	tiols
	158

	used oil
	122

	vacuum distillate
	32

	vacuum residue
	131

	virgin product
	57

	viscosity index improver
	151

	waste oil
	123

	waxy distillate
	41

	white oil
	108

	white spirit
	62

	wide cut jet fuel
	61
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	acide naphténique
	159

	additif 
	146

	additif détergent 
	147

	additif dispersant 
	148

	additif extrême pression 
	149

	agent antidétonant 
	156

	agent antifluorescent 
	155

	agent gélifiant 
	157

	alkylate
	36


	améliorant de point d'écoulement 
	152

	améliorant d'indice de viscosité
	151

	asphaltènes 
	161

	biocarburant 
	165

	biocombustible 
	165

	bitume 
	68

	bitume de grade dur 
	75

	bitume de grade mou 
	70

	bitume émulsionnable 
	82

	bitume fluidifié 
	77

	bitume fluxé 
	78

	bitume industriel 
	73

	bitume modifié 
	71

	bitume modifié par des polymères 
	72

	bitume naturel 
	84

	bitume oxydé 
	74

	bitume pigmentable
	83

	bitume routier 
	69

	bitume soufflé 
	74

	bitume spécial 
	76

	brai de désasphaltage 
	132

	brai de houille 
	89

	bright stock 
	94

	brut intermédiaire 
	8

	butane commercial 
	26

	carburant diesel 
	48

	carburéacteur 
	58

	carburéacteur à haut point d'éclair 
	60

	carburéacteur large coupe 
	61

	carburéacteur type kérosène 
	59

	cérésine 
	141

	charge d'alimentation 
	13

	cire de fond de bac 
	136

	cire microcristalline 
	134

	coke de pétrole 
	128

	combustible marine 
	64

	combustible résiduel marine 
	66

	condensat 
	33

	condensat de gaz naturel 
	14

	distillat 
	29

	distillat atmosphérique 
	31

	distillat de craquage 
	42

	distillat de tête 
	30

	distillat léger 
	37

	distillat lourd 
	40

	distillat marine 
	65

	distillat moyen 
	38

	distillat paraffineux 
	41

	distillat pour huile lubrifiante 
	39

	distillat sous vide 
	32

	eau acide 
	125

	eau de lavage 
	125

	eau usée 
	125

	émulsion de bitume
	81

	épaississant 
	150

	essence acide 
	52

	essence automobile 
	53

	essence aviation 
	54

	essence corrosive 
	52

	essence de distillation directe 
	55

	essence douce 
	51

	essence naturelle 
	50

	essence pétrolière 
	56

	essence spéciale 
	43

	extrait 
	34

	fioul 
	49

	fluide hydraulique 
	118

	fluidifiant 
	79

	fluxant 
	79

	fondu paraffineux 
	139

	fuel-oil 
	126

	fuel-oil domestique 
	49

	gas-oil 
	47

	gas-oil auto 
	48

	gatsch 
	137

	gaz corrosif 
	22

	gaz de pétrole liquéfiés 
	28

	gaz de raffinerie 
	23

	gaz en bouteille 
	25

	gaz naturel 
	19

	gaz naturel liquéfié 
	20

	gaz résiduaire 
	24

	gaz sec 
	21

	gazole 
	48

	goudron 
	88

	goudrons pétroliers
	163

	graisse avec savon 
	143

	graisse lubrifiante 
	142

	graisse sans savon 
	144

	huile à broche 
	99

	huile blanche 
	108

	huile d'ensimage 
	111

	huile de base 
	90

	huile de base pour cylindres 
	95

	huile de coupe 
	106

	huile de débenzolage 
	117

	huile de fluxage 
	80

	huile de graissage 
	96

	huile de protection 
	113

	huile de revenu 
	127

	huile de schiste 
	15

	huile de trempe 
	112

	huile de vaseline codex 
	109

	huile détergente 
	110

	huile isolante 
	114

	huile lubrifiante 
	96

	huile minérale 
	91

	huile moteur multigrade 
	104

	huile mouvement 
	100

	huile neutral 
	93

	huile noire 
	107

	huile pale 
	92

	huile pour câble électrique 
	115

	huile pour cylindre 
	120

	huile pour machine frigorifique 
	105

	huile pour moteurs 
	102

	huile pour pulvérisation 
	110

	huile pour turbines à vapeur 
	111

	huile soluble 
	98

	huile soufflée 
	153

	huile usagée 
	122

	huile usée 
	123

	hydrocarbures aromatique
	164

	inhibiteur 
	154

	kérosène 
	44

	kérosène aviation 
	46

	liant 
	85

	liant bitumineux 
	87

	liant hydrocarboné 
	86

	liquide d'amortissement 
	119

	lubrifiant 
	97

	lubrifiant extreme pression 
	121

	maltènes 
	162

	mazout 
	126

	mélange isolant pour câbles 
	116

	mercaptan 
	158

	naphta 
	63

	naphtènes 
	160

	noir de carbone 
	145

	ozokérite 
	140

	paraffine 
	133

	paraffine écaille 
	138

	pétrolatum 
	135

	pétrole 
	1

	pétrole brut 
	2

	pétrole brut aromatique 
	7

	pétrole brut asphaltique 
	5

	pétrole brut corrosif 
	9

	pétrole brut de synthèse 
	17

	pétrole brut étêté 
	12

	pétrole brut mixte 
	8

	pétrole brut naphténique 
	6

	pétrole brut non corrosif 
	10

	pétrole brut paraffinique 
	4

	pétrole brut réduit 
	11

	pétrole brut synthétique 
	17

	pétrole de marchandise
	3

	pétrole lampant 
	45

	produit de distillation directe 
	57

	produit noir 
	124

	produit pétrolier
	158

	produit vierge 
	57

	propane commercial 
	27

	raffinat 
	35

	rejets à retraiter 
	18

	résidu 
	129

	résidu atmosphérique 
	130

	résidu long 
	12

	résidu sous vide 
	131

	sables bitumineux 
	16

	slops 
	18

	soutes 
	67

	thiol 
	158

	white spirit
	62


Приложение А
(рекомендуемое)

Перечень технических отклонений 

с разъяснением причин их внесения
Таблица А.1 – Перечень технических отклонений с разъяснением причин их внесения

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Раздел 1 «Область применения»
	Заменить текст раздела на: 
«Настоящий стандарт устанавливает термины и определения понятий в области сырья и продуктов нефтяных скважин.

Термины, установленные настоящим стандартом, рекомендуются для применения во всех видах документации и литературы в области сырья  и продуктов нефтяных скважин, входящих в сферу работ по стандартизации и/или использующих результаты этих работ».

	Пояснение – Текст раздела был изменен в соответствии с требованиями ГОСТ 1.5-2001.

Международный стандарт ISO/TC 67 «Материалы, оборудование и морские основания для нефтяной и газовой промышленности» не принят в качестве межгосударственного стандарта.

	Раздел «Нормативные ссылки»
	Исключить раздел.

	Пояснение – Международный стандарт ISO 1998-99:2000 Petroleum industry – Terminology − Part 99: General and index (Промышленность нефтяная. Терминология. Часть 99. Общие положения и указатель) не принят в качестве межгосударственного стандарта.

	Раздел «Нумерация терминов»
	Исключить раздел.

	Раздел «Указатель».
	Исключить раздел.

	Раздел «Порядок перечисления».
	Исключить раздел.

	
	

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Пояснение – Данные разделы не соответствуют требованиям ГОСТ 1.5-2001 к построению межгосударственных стандартов.

Международный стандарт ISO 1998-99:2000 Petroleum industry − Terminology − Part 99: General and index (Промышленность нефтяная. Терминология. Часть 99. Общие положения и указатель) не принят в качестве межгосударственного стандарта.

	Раздел 2, статья 1
	Заменить текст статьи на:

«нефть: Жидкая, природная ископаемая или полученная искусственным путем, смесь, которая содержит углеводороды различных групп, смолисто-асфальтеновые вещества, неуглеводородные органические соединения, растворенный газ, воду, минеральные соли, механические примеси. 
Примечание − К неуглеводородным органическим соединениям относят серосодержащие, азотсодержащие, кислородсодержащие органические соединения».

	Пояснение – Приведенное определение наиболее полно раскрывает происхождение и состав нефти.

	Раздел 2, статья 2
	Заменить текст статьи на:

«сырая нефть: Нефть, добываемая через нефтяные, нефтегазовые и нефтегазоконденсатные скважины нефтяных залежей и нефтяных оторочек нефтегазовых и нефтегазоконденсатных залежей».

	Пояснение – Приведенное определение раскрывает происхождение сырой нефти.

	Раздел 2, статья 3
	Дополнить раздел терминологической статьей:

«товарная нефть: Нефть, подготовленная к поставке потребителю в соответствии с требованиями действующих нормативно-технических документов, принятых в установленном порядке».

	Пояснение – термин «товарная нефть» применяется в терминологической системе стран СНГ, соответствует наименованию подраздела и позволяет раскрыть в настоящем стандарте сущность одого из важнейших видов углеводородного сырья, поскольку товарная нефть непосредственно используется в качестве сырья для нефтеперерабатывающих предприятий.

	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Раздел 2, статья 4
	Заменить текст статьи на:
нефть парафинового основания: Сырая нефть, имеющая высокое  удельное содержание парафиновых углеводородов и соединений с ароматическими и нафтеновыми кольцами и парафиновыми боковыми цепями.
Примечание – Нефть парафинового основания может иметь высокое содержание твердых парафинов при температуре окружающей среды.

	Раздел 2, статья 5
	В определении заменить терминоэлемент «относительное»   на − «удельное».

	Раздел 2, статья 6
	В определении заменить выражение «достаточное относительное» на − «высокое удельное». Исключить синоним в скобках − «(циклопарафинов)».

	Раздел 2, статья 7
	Заменить текст статьи на:

«Сырая нефть,  имеющая    высокое     удельное     содержание ароматических углеводородов».

	Раздел 2, статья 8
	Заменить определение на: «Сырая нефть, атмосферный дистиллят которой имеет высокое удельное содержание ароматических соединений».

	Раздел 2, статья 9
	Заменить текст статьи на:

«нефть с высокой коррозионной активностью: Нефть, содержащая значительное количество коррозионно-агрессивных сернистых соединений».

	Пояснение - Термин «сернистая нефть», примененный в нормативно-технических документах, действующих в странах СНГ, соответствует установленному содержанию сернистых соединений в нефти. Данный термин заменен на – «нефть с высокой коррозионной активностью», более точно соответствующий содержанию определения и иноязычному эквиваленту на французском (fr) языке.

	Раздел 2, статья 10
	Заменить текст статьи на:

«нефть с низкой коррозионной активностью: Нефть, имеющая низкое содержание летучих сернистых соединений.

Примечание – К летучим сернистым соединениям относят сероводород и меркаптаны».

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Пояснение - Термин «малосернистая нефть», примененный в нормативно-технических документах, действующих в странах СНГ, соответствует установленному содержанию сернистых соединений в нефти. Данный термин заменен на – «нефть с низкой коррозионной активностью», более точно соответствующий иноязычным эквивалентам на английском (en) и французском (fr) языках.

	Раздел 2, статья 12
	Заменить термин «широкая остаточная фракция» на – «широкая остаточная фракция сырой нефти».

	Раздел 2, статья 13
	Заменить текст статьи на: 

«жидкое углеводородное сырье: Жидкость минерального либо искусственного происхождения, состоящая из углеводородов и подвергаемая переработке на перерабатывающем предприятии. 

Примечания
1 К жидкому углеводородному сырью относят сырую нефть, товарную нефть, отбензиненную нефть, широкую остаточную фракцию сырой нефти, газовый конденсат, сланцевое масло, синтетическое нефтяное сырье, некондиционные нефтепродукты».

2 Жидкое углеводородное сырье содержит примеси неуглеводородных компонентов.

3 К перерабатывающим предприятиям относят нефтеперерабатывающие предприятия, газоперерабатывающие предприятия и предприятия по переработке газового конденсата и/или нефтегазоконденсатной смеси».

	Пояснение – Общетехнический термин «исходное сырье» заменен на термин «жидкое углеводородное сырье». Данное определение наиболее полно раскрывает содержание понятия.

	Раздел 2, статья 14
	Заменить текст статьи на:

 «газовый конденсат: Жидкая смесь, состоящая из парафиновых, нафтеновых и ароматических углеводородов широкого фракционного состава, содержащая примеси неуглеводородных компонентов, получаемая в результате разделения газоконденсатной смеси».

	Раздел 2, статья 18
	Заменить текст статьи на: 
«некондиционный нефтепродукт: Нефтепродукт, не 

	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
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	удовлетворяющий требованиям нормативно-технической документации».

	Раздел 2, статья 19
	Заменить текст статьи на:

«природный газ: Газообразная смесь, состоящая из метана и более тяжелых углеводородов, азота, диоксида углерода, водяных паров, серосодержащих соединений, инертных газов.
Примечания

1 Метан является основным компонентом природного газа.

2 Природный газ обычно содержит также следовые количества других компонентов».

	Раздел 2, статья 20
	Заменить текст статьи на:

 «сжиженный природный газ: Природный газ, сжиженный после переработки с целью хранения или транспортирования».

	Раздел 2, статья 21
	В определении заменить выражение «он получен или применяется» на − «его получают или применяют».

	Раздел 2, статья 22
	Заменить текст статьи на:

«серосодержащий природный газ: Природный газ, концентрация серосодержащих компонентов в котором превышает требования, установленные соответствующим нормативным документом».

	Пояснение – В научно-технической литературе термин «сернистый газ» используется для обозначения диоксида серы. Данный термин заменен устоявшимся термином «серосодержащий природный газ», используемым в нормативно-технической документации, с соответствующим определением. 

	Раздел 2, статья 23
	Заменить текст статьи на:

«нефтезаводской газ: Газ, полученный при переработке жидкого углеводородного сырья и содержащий углеводороды и неуглеводородные компоненты».

Примечание − К неуглеводородным компонентам относят азот, диоксид углерода, водяные пары, серосодержащие соединения».

	Пояснение – Данное определение наиболее полно раскрывает происхождение и состав нефтезаводского газа.

	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
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	Раздел 2, статья 24
	Заменить текст статьи на:

отходящий газ (Нрк. остаточный газ;  хвостовой газ): Газ, полученный как второстепенный компонент при химической переработке нефти.

Примечание – Отходящий газ может быть использован как топливный газ.

	Пояснение – Устоявшимся термином, применяемым в научно-технической литературе, является термин «отходящий газ».

	Раздел 2, статья 25
	Заменить термин «сжиженный газ в баллонах» на – «сжиженный углеводородный газ в баллонах». 

В определении заменить терминоэлемент «нефтяной»             на −  «углеводородный». Исключить терминоэлемент «соответствующих» после выражения «хранящийся в».

	Пояснение – Согласно данным, приведенным в научно-технической литературе, в баллонах обычно хранят сжиженный углеводородный газ.

	Раздел 2, статья 26
	В определении исключить выражение «в основном» после терминоэлемента «состоящая». 

Дополнить примечанием:

«Товарный бутан может содержать примеси углеводородных и неуглеводородных компонентов ».

	Раздел 2, статья 27
	В определении исключить выражение «в основном» после терминоэлемента «состоящая». 

Дополнить примечанием:

«Товарный пропан может содержать примеси углеводородных и неуглеводородных компонентов ».

	Пояснение – В настоящем стандарте применены определения терминов, обозначающих углеводородные газы, по возможности раскрывающие состав данных газов.

	Раздел 2, статья 28
	В определении исключить выражение «в основном» после терминоэлемента «состоящая». 

Дополнить примечанием:

«Сжиженный нефтяной газ может содержать примеси углеводородных и неуглеводородных компонентов ».
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	Раздел 2, подраздел «Легкие дистилляты и промежуточные продукты»
	Заменить наименование подраздела на:

«Дистилляты и промежуточные продукты».

	Пояснение – В наименование данного подраздела внесены изменения в соответствии с Технической поправкой ИСО 1998-1:1998 «Промышленность нефтяная. Терминология. Часть 1. Сырье и продукты. Техническая поправка 1» (ISO 1998-1:1998/Cor.1:1999 «Petroleum Industry – Terminology – Part 1: Raw Materials and products. Technical Corrigendum 1»).

	Раздел 2, статья 29
	Заменить текст статьи на:

«нефтяной дистиллят: Дистиллят, полученный при конденсации паров нефти или нефтепродукта в результате перегонки при атмосферном или пониженном давлении.

	Раздел 2, статья 30
	В определении заменить терминоэлемент: «исходного» на выражение «жидкого углеводородного».

	Раздел 2, статья 31
	Заменить текст статьи на:

«атмосферный нефтяной дистиллят: Нефтяной дистиллят, полученный в результате перегонки нефти или нефтепродукта при атмосферном давлении».

	Раздел 2, статья 32
	Заменить текст статьи на:

«вакуумный нефтяной дистиллят: Нефтяной дистиллят, полученный в результате перегонки нефти или нефтепродукта при пониженном давлении».

	Раздел 2, статья 33
	Заменить термин «конденсат» на – «нефтяной конденсат». Определение дополнить выражением «нефтяного дистиллята» после термина «паров».

	Раздел 2, статья 34
	Заменить термин «экстракт» на – «экстракт нефтяного дистиллята» 

В определении заменить выражение «растворимый в растворителе» на – «извлеченный растворителем».
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	Раздел 2, статья 35
	Заменить текст статьи на:

«рафинат нефтяного дистиллята: Остаток после извлечения селективным растворителем компонента или смеси компонентов из нефтяного дистиллята в процессе жидкостно-жидкостной экстракции».

	Раздел 2, статья 36
	Заменить текст статьи на:

«алкилат: смесь жидких углеводородов, получаемых в процессе алкилирования».

	Раздел 2, статья 37
	Заменить термин «дистиллят» на – «легкий нефтяной дистиллят». 

В определении заменить выражение «нафта и бензины»        на –  «нефтяной дистиллят, содержащий нафту и бензины».

	Раздел 2, статья 38
	Заменить текст статьи на:

«средний нефтяной дистиллят: Нефтяной дистиллят, содержащий керосины и газойль, с температурой кипения от 150оС до 400оС при нормальном атмосферном давлении и температурой вспышки в закрытом тигле выше 38оС».

	Раздел 2, статья 39
	Заменить текст статьи на:

«масляный нефтяной дистиллят: Нефтяная масляная фракция, имеющая пределы кипения и вязкость, позволяющие использовать ее после очистки в качестве нефтяного смазочного масла».

	Раздел 2, статья 40
	Заменить текст статьи на:

«тяжелый нефтяной дистиллят: Нефтяной дистиллят с температурой кипения выше 350оС при нормальном атмосферном давлении.

 Примечание – Тяжелый нефтяной дистиллят состоит из тяжелых фракций, полученных при атмосферной перегонке нефти, и фракций, полученных при вакуумной перегонке нефти».

	Раздел 2, статья 41
	Заменить текст статьи на:

«парафиновый дистиллят: Вакуумный нефтяной дистиллят, содержащий большое количество твердого парафина».

	Раздел 2, статья 42
	Определение дополнить терминоэлементом «нефтяной» после терминоэлемента «неочищенный». Исключить ссылки «(см. 4.30.010, 4.30.020, 4.30.030, 4.30.040, 4.30.050 и 4.30.300)».

	Продолжение таблицы А.1
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	Пояснение – Международный стандарт ISO 1998-4:1998 Petroleum industry – Terminology – Part 4: Refining (Промышленность нефтяная. Терминология. Часть 4. Переработка нефти) не принят в качестве межгосударственного стандарта. Настоящий стандарт приведен в соответствие с требованиями «Рекомендаций по основным принципам и методам стандартизации терминологии РМГ 19-96».

	Раздел 2, статья 43
	Заменить термин «специальный бензин (растворитель)» на – «специальный бензин-растворитель».

	Раздел 2, статья 44
	В определении заменить термин «дистиллят»       на – «нефтяной дистиллят».

	Раздел 2, статья 45
	Заменить текст статьи на: 

«Осветительный керосин: Жидкое нефтяное топливо для применения в бытовых осветительных и нагревательных устройствах».

	Раздел 2, статья 46
	Заменить текст статьи на:

«авиационный керосин: Жидкое нефтяное топливо для применения в авиационных газотурбинных двигателях».

	Раздел 2, статья 47
	Заменить текст статьи на:

«газойль: Среднее дистиллятное топливо, которое может содержать тяжелый  нефтяной дистиллят, для конкретного назначения.

Примечание – Газойль может быть использован как компонент дизельного топлива, печного топлива и дистиллятного топлива для судов».

Исключить иноязычный эквивалент стандартизованного термина на английском (en) языке: «fuel oil US».

	Пояснение – В данную статью внесены изменения в соответствии с Технической поправкой ИСО 1998-1:1998 «Промышленность нефтяная. Терминология. Часть 1. Сырье и продукты. Техническая поправка 1» (ISO 1998-1:1998/Cor.1:1999 «Petroleum Industry – Terminology – Part 1: Raw Materials and products. Technical Corrigendum 1»).

	Раздел 2, статья 48
	Заменить текст статьи на:

«дизельное топливо: Жидкое нефтяное топливо для использования в двигателях с воспламенением топливо-воздушной смеси от сжатия».
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	Пояснение – Термин «газойль для двигателей внутреннего сгорания» заменен на термин «дизельное топливо» в соответствии с действующим нормативным документом.

	Раздел 2, статья 49
	Заменить термин «печной газойль» на – «печное топливо».

Заменить иноязычный эквивалент стандартизованного термина на английском (en) языке: «heating gas-oil»  на «heating oil». 
Дополнить иноязычным эквивалентом стандартизованного термина на английском (en) языке:  «fuel oil».



	
	Исключить примечание: «На него часто ссылаются как на «печное топливо или дистиллятное нефтяное топливо».

	Пояснение – В данную статью внесены изменения в соответствии с Технической поправкой ИСО 1998-1:1998 «Промышленность нефтяная. Терминология. Часть 1. Сырье и продукты. Техническая поправка 1» (ISO 1998-1:1998/Cor.1:1999 «Petroleum Industry – Terminology – Part 1: Raw Materials and products. Technical Corrigendum 1»).

	Раздел 2, статья 50
	Заменить текст статьи на: 
«газовый бензин: Жидкая углеводородная смесь, получаемая путем переработки природного газа и газового конденсата, состоящая из предельных углеводородов С3-С6 с примесями углеводородных и неуглеводородных компонентов».

	Раздел 2, статья 51
	В определении заменить выражение: «незначительные количества» на «незначительное количество». Исключить выражение «в результате».

Исключить ссылку: «См. докторская проба (2.10.140)». Дополнить примечанием: «Под докторской пробой понимают метод качественного определения присутствия сероводорода и меркаптанов в бензине, нафте и керосине, заключающийся в фиксировании изменения цвета серы под влиянием продуктов взаимодействия сероводорода и меркаптанов с плюмбитом натрия».  

	Раздел 2, статья 52
	В определении исключить ссылку: «См. докторская проба (2.10.140)».


	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Пояснение – Международный стандарт ISO 1998-2 Petroleum Industry –               Terminology – Part 2: Properties and Tests (Промышленность нефтяная. Терминология. Часть 2. Свойства и испытания) не принят в качестве межгосударственного стандарта.

Настоящий стандарт приведен в соответствие с требованиями «Рекомендаций по основным принципам и методам стандартизации терминологии РМГ 19-96».

	Раздел 2, статья 53
	Заменить текст статьи на: 
«автомобильный бензин: Бензин для применения в двигателях наземной техники».

	Раздел 2, статья 54
	Заменить текст статьи на: 
«авиационный бензин: Бензин для применения в авиационных двигателях».

	Раздел 2, статья 55
	Заменить текст статьи на: 

«бензин прямой перегонки: Фракция нефтяного дистиллята с пределами кипения от 30оС до 220оС, полученная в результате атмосферной перегонки сырой нефти».

	Раздел 2, статья 56
	В определении заменить термин «бензин (растворитель)»     на −  «бензин-растворитель». Исключить терминоэлемент «обычно» перед терминоэлементом «используемый».

Заменить примечание 1 на: «Наиболее широко используют сорта лакового бензина с пределами кипения от 40оС до 60оС или от 60оС до 80оС». Исключить примечание 2: «Ранее лаковый бензин также использовался для обозначения автомобильного бензина».

Исключить иноязычный эквивалент стандартизованного термина на английском (en) языке:  «stoddard solvent».
Дополнить иноязычным эквивалентом стандартизованного термина на английском (en) языке:  «petroleum ether».

	Пояснение – В данную статью внесены изменения в соответствии с Технической поправкой ИСО 1998-1:1998 «Промышленность нефтяная. Терминология. Часть 1. Сырье и продукты. Техническая поправка 1» (ISO 1998-1:1998/Cor.1:1999 «Petroleum Industry – Terminology – Part 1: Raw Materials and products. Technical Corrigendum 1») и РМГ 19-96.

	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Раздел 2, статья 57
	Заменить термин «продукт прямой гонки»                                на –  «нефтепродукт прямой перегонки». 

	Раздел 2, статья 58
	Заменить текст статьи на:

«топливо для реактивных двигателей: Нефтяной дистиллят, используемый в качестве источника энергии в системах реактивного движения и пригодный для авиационных газовых турбин».

	Раздел 2, статья 59
	Заменить термин «топливо типа керосина для реактивных двигателей» на − «керосиноподобное топливо для реактивных двигателей». В определении исключить выражение «обычно».

	Раздел 2, статья 60
	Заменить термин «топливо с высокой температурой вспышки для реактивных двигателей» на – «топливо для реактивных двигателей с высокой температурой вспышки».

В определении исключить выражение «обычно».

	Раздел 2, статья 61
	Заменить термин «топливо с широкими пределами кипения для реактивных двигателей» на – «топливо для реактивных двигателей с широкими пределами кипения».

В определении исключить выражениие «существенно». 

	Раздел 2, статья 62
	Заменить текст статьи на:

«уайт-спирит: Жидкая смесь алифатических и ароматических углеводородов с пределами кипения от 155 °С до 200 °С, получаемая путем прямой перегонки нефти и применяемая в лакокрасочной промышленности.

Примечание – Уайт-спирит может быть получен путем прямой перегонки нефти с дополнительной гидроочисткой».

	Пояснение – Данное определение наиболее полно раскрывает метод получения и область применения уайт-спирита. Пределы кипения уайт-спирита указаны согласно ГОСТ 3134-78.

	Раздел 2, статья 63
	Определение дополнить терминоэлементом «нефтяной» после терминоэлемента «легкий».

	Раздел 2
	Исключить статью «петролейный эфир: устаревший термин, в настоящее время определяемый как лаковый бензин (1.20.146)».

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Раздел 2
	Исключить статью «легкий бензин: в некоторых странах термин используется для обозначения бензина прямой гонки,

но его не надо путать с бензолом».

	Пояснение – В настоящий стандарт внесены изменения в соответствии с Технической поправкой ИСО 1998-1:1998 «Промышленность нефтяная. Терминология. Часть 1. Сырье и продукты. Техническая поправка 1» (ISO 1998-1:1998/Cor.1:1999 «Petroleum Industry – Terminology – Part 1: Raw Materials and products. Technical Corrigendum 1»).

	Раздел 2, статья 64
	В определении исключить примечание: «Существуют две категории топлива для судов: дистиллятное топливо для судов и остаточное топливо для судов».

	Раздел 2, статья 65
	В определении исключить выражение «нефтяного происхождения» после термина «дизельное топливо».

Заменить примечание на:

«Тяжелые сорта дистиллятного топлива для судов могут содержать небольшое количество нефтяного остатка».

	Раздел 2, статья 66
	В определении заменить термин «перегонки» на − «перегонки нефти».

	Раздел 2, статья 67
	Заменить текст статьи на: 

«бункерное топливо: Тяжелое остаточное топливо для судов».

	Раздел 2, подраздел «Битум и связанные с ним продукты»
	В наименовании указанного подраздела заменить выражение «и связанные с ним продукты» на − «производные от него продукты». 

	Раздел 2, статья 68
	Заменить текст статьи на: 

«битум: Высоковязкая смесь высокомолекулярных, жидких или твердых углеводородов и смолисто-асфальтовых веществ».
Примечания

1 Битум может содержать незначительное количество органических и неорганических примесей.
2 Битум полностью растворим в спирто-бензольной смеси, хлороформе, сероуглероде, полностью или частично растворим в толуоле».

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Пояснение – Данное определение более точно раскрывает состав и свойства битума.

	Раздел 2, статья 69
	Исключить примечание: «В Европе наиболее используемые сорта дорожного битума определяются по глубине проникновения иглы пенетрометра вплоть до максимального значения 900(1/10 мм. Более мягкие сорта, чем указанные выше, классифицируются по их вязкости».

	Раздел 2, статья 70
	Заменить текст статьи на:

«мягкий битум: Дорожный битум, используемый в производстве асфальта низкой жесткости».

	Раздел 2, статья 71
	Заменить текст статьи на:

«модифицированный битум: Битум, реологические свойства которого изменены во время изготовления в результате использования модификаторов битума.

Примечания 

1  К модификаторам битума относят натуральный каучук, синтетические полимеры, серу, некоторые металлоорганические соединения, кислород, хлорид железа (III), фосфорную кислоту, пентаоксид фосфора. 

2 Волокна и неорганические порошки (наполнители) не рассматриваются в качестве модификаторов битума. 

3    Модифицированные битумы могут применяться непосредственно или в виде разбавленных нефтепродуктов или эмульсий, или в виде  смеси, например, с природным битумом».

	Пояснение – Общетехнический термин «химический агент» заменен на термин      «модификатор битума». Согласно данным, приведенным в научно-технической литературе, кислород, хлорид железа (III), фосфорная, кислота, пентаоксид фосфора могут быть отнесены к модификаторам битума.

	Раздел 2, статья 73
	Заменить текст статьи на:

«промышленный битум: Битум, применяемый в химической, резинотехнической, лакокрасочной, шинной и электротехнической промышленности».

	Пояснение – Данное определение наиболее полно определяет области применения промышленного битума.

	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Раздел 2, статья 74
	В определении исключить выражение: «в значительной степени были».

	Раздел 2, статья 75
	Заменить текст статьи на:
«твердый битум: Битум, находящийся в твердом состоянии при температуре окружающей среды».

	Раздел 2, статья 76
	Заменить текст статьи на:

«специальный битум: Битум, которому в результате выбранной обработки приданы специальные свойства, которые соответствуют требованиям, предъявляемым к дорожным или промышленным битумам».

	Раздел 2, статья 77
	Заменить текст статьи на:

«жидкий битум: Битум, вязкость которого снижена в результате добавления разжижителя битума».

	Раздел 2, статья 78
	Заменить текст статьи на:

«размягченный битум: Битум, вязкость которого снижена в результате добавления гудрона».

	Раздел 2, статья 79
	Заменить текст статьи на: 
«разжижитель битума: Жидкость, добавляемая к битуму для уменьшения его вязкости».
Примечание – К разжижителям битума относят ряд продуктов, от летучих нефтяных дистиллятов, используемых в производстве разбавленных нефтепродуктов, до нелетучих гудронов, используемых в производстве размягченных битумов».

	Раздел 2, статья 80
	Заменить текст статьи на: 

«гудрон: Черный смолистный вакуумный нефтяной остаток, полученный путем вакуумной перегонки мазута, используемый  для производства битума и нефтяного кокса.

	Пояснение – Данное определение наиболее полно раскрывает свойства, происхождение и применение гудрона. 

	Раздел 2, статья 82
	В определении исключить ссылку «См. битумная эмульсия (1.40.060)».

	Раздел 2, статья 84
	Заменить текст статьи на: 
«природный битум: Твердый или жидкий битум, присутствующий в природных отложениях.

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Пояснение – Согласно данным, приведенным в научно-технической литературе, природный битум может быть как твердым, так и жидким.

	Раздел 2, статья 85
	Заменить текст статьи на: 

«связующий компонент смесевого материала (нефтяная и газовая промышленность): Вязкое вещество или смесь веществ для обволакивания частиц наполнителя, обеспечивающее их когезию».

	Раздел 2, статья 86
	Заменить текст статьи на:

«углеводородный связующий компонент смесевого материала: Связующий компонент смесевого материала, содержащий битум или деготь, или то и другое».

	Раздел 2, статья 87
	Заменить текст статьи на:

«битумный связующий компонент смесевого материала: Связующий компонент смесевого материала, содержащий битум».

	Пояснение – Для применения термина «битумный связующий компонент смесевого материала» происхождение битума несущественно.

	Раздел 2, статья 88
	Заменить текст статьи на:

«деготь: Вязкий продукт, полученный в результате сухой перегонки твердых топлив.

 Примечание − К твердым топливам, используемым для получения дегтя, относят каменные угли, бурые угли, горючие сланцы, сапропели, торф, древесину».

	Пояснение – Данное определение корректно отражает метод получения дегтя (сухая перегонка).В примечании наиболее полно раскрыто происхождение сырья для получения дегтя.

	Раздел 2, статья 89
	Заменить текст статьи на:

«пек (нефтяная и газовая промышленность): Остаток, полученный от перегонки дегтя».

	Раздел 2, подраздел «Продукты средней вязкости, смазочные материалы и связанные с ними 
	Заменить наименование данного подраздела на: «Продукты средней вязкости и смазочные материалы».

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	продукты»
	

	Раздел 2, статья 90
	Заменить текст статьи на: 

«базовое масло: Смазочное масло, к которому добавляется одна или несколько присадок с целью получения готового продукта».

	Пояснение – Термин «исходное нефтяное масло» заменен термином «базовое масло» в соответствии с действующими нормативными документами.

	Раздел 2, статья 92
	Заменить текст статьи на:

«палевое нефтяное масло: Базовое масло, полученное в результате переработки в умеренных условиях нефти нафтенового основания, имеющее палево-янтарный цвет».

	Раздел 2, статья 93
	Заменить текст статьи на:

«нейтральное нефтяное масло: Обработанное базовое масло, полученное из нефти парафинового основания».

	Раздел 2, статья 94
	В определении заменить термин «исходное нефтяное масло» на − «базовое масло». 

	Раздел 2, статья 95
	Заменить текст статьи на: 
«остаточная нефтяная фракция для получения цилиндровых масел: Базовое масло высокой вязкости, полученное из нефти, используемое в качестве основы нефтяного смазочного масла для цилиндров паровых машин». 

	Раздел 2, статья 96
	Заменить текст статьи на: 
«нефтяное смазочное масло: Техническое масло для предупреждения или уменьшения износа трущихся поверхностей и уменьшения потерь на трение скольжения».

	Раздел 2, статья 97
	Заменить текст статьи на: 

«смазочный материал: Материал, вводимый на поверхность трения для уменьшения силы трения и (или) интенсивности изнашивания». 

	Раздел 2, статья 98
	Заменить термин «эмульсионное масло» на − «эмульсионное масло (нефтяная и газовая промышленность)».

В определении заменить выражение «которое особенно используется» на − «используемое».

	
	

	
	

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Раздел 2, статья 99
	Заменить текст статьи на:

«веретенное масло: Нефтяное смазочное масло низкой вязкости, предназначенное для смазывания слабонагруженных частей текстильных машин, вращающихся с большой скоростью».

	Раздел 2, статья 100
	Заменить текст статьи на:

«машинное масло: Нефтяное смазочное масло, используемое для смазывания слабонагруженных движущихся частей машин, работающих при умеренных температурах».

	Раздел 2, статья 101
	Заменить текст статьи на: 
«турбинное масло: Нефтяное смазочное масло для турбин».

	Раздел 2, статья 102
	Заменить текст статьи на: 
«моторное масло: Нефтяное смазочное масло  для поршневых двигателей внутреннего сгорания».

	Раздел 2, статья 103

	Заменить текст статьи на:

 «Детергентное нефтяное смазочное масло: Нефтяное смазочное масло, обладающее ярко выраженными моющими и диспергирующими свойствами, обусловленными введением в его состав больших количеств соответствующих присадок.
Примечания

1 Моющие свойства нефтяного смазочного масла характеризуют его способность очищать детали смазываемого механизма от различных отложений».
2 Диспергирующие свойства нефятного смазочного масла характеризуют его способность равномерно распределять и удерживать в состоянии суспензии твердые частицы загрязнений и продуктов износа».

	Пояснение – Примененный в настоящем стандарте термин «Детергентное нефтяное смазочное масло» и его определение является наиболее точным для обозначения данного смазочного масла, поскольку указывает на различные виды масла (моторное, трансмиссионное и т.п.).

	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Раздел 2, статья 104
	Заменить текст статьи на:

«всесезонное моторное масло: Моторное масло, обладающее при низких температурах вязкостью зимнего моторного масла, при высоких температурах – вязкостью летнего моторного масла».

	Пояснение – Согласно общепринятой терминологии, термином «универсальное моторное масло» называют моторное масло, пригодное для использования как в карбюраторных, так и в дизельных двигателях. Классификацию моторных масел в практике стран СНГ осуществляют в соответствии с нормативными документами, действующими на межгосударственном уровне, классификация SAE не применяется.

	Раздел 2, статья 105
	Заменить текст статьи на: «холодильное масло: Нефтяное смазочное масло для холодильных машин»

	Раздел 2, статья 106
	Заменить текст статьи на: 
«смазочно-охлаждающая жидкость: Жидкий технологический состав для смазки и охлаждения при обработке материалов резанием».

	Раздел 2, статья 107
	Заменить текст статьи на:

«темное нефтяное масло: Нефтяное смазочное масло темного цвета, используемое для тихоходных машин».

	Раздел 2, статья 108
	Заменить текст статьи на: 

«светлое нефтяное масло: Высокоочищенное нефтяное смазочное масло, полученное из того же жидкого углеводородного сырья, что и базовое масло или из базового масла в результате дополнительной очистки, практически бесцветное и 
имеющее низкое содержание серы и ароматических соединений».

	Раздел 2, статья 109
	Заменить текст статьи на: 
«белое нефтяное масло: Высокоочищенный масляный нефтяной дистиллят без цвета, запаха и вкуса, применяемый  в фармакопее, парфюмерии, приборостроении и для специальных целей

Примечание – К белому нефтяному маслу относят белые масла для пищевой, фармацевтической и парфюмерной промышленности, а также белые масла технические».

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Пояснение – Данное определение в полной мере раскрывает источник получения и области применения белого нефтяного масла. 

	Раздел 2, статья 110
	Заменить текст статьи на:

«инсектицидное масло: Нефтепродукт низкой вязкости, похожий на нефтяное смазочное масло и используемый отдельно или в смеси с другими ингредиентами для борьбы с вредителями в животноводстве, овощеводстве».

	Раздел 2, статья 112
	Заменить текст статьи на:

«закалочное нефтяное масло: Нефтепродукт, состоящий из базового масла, полученного из нефти, и веществ, вводимых в базовое масло с целью придания ему повышенных охлаждающих и антиокислительных свойств, и  используемый для контролируемого охлаждения изготовленных металлических изделий».

	Раздел 2, статья 113
	Заменить текст статьи на: 
«консервационное масло: Средство временной противокоррозионной защиты на основе минерального или синтетического масла».

	Раздел 2, статья 114
	Заменить текст статьи на: 
«изоляционное масло: Техническое масло для электроизоляции».

	Раздел 2, статья 115
	Заменить текст статьи на:
«кабельное нефтяное масло: Нефтяное смазочное масло, используемое для изоляции силовых электрических кабелей».

	Пояснение – Примечания исключены, поскольку поясняют другие термины.

	Раздел 2, статья 116
	В определении исключить выражение в скобках: «(петролатум, смолы, полимеры, битум и т.д.)». 

Дополнить примечанием: «К загустителям относят петролатум, смолы, полимеры, битум».

	Раздел 2, статья 117
	Заменить текст статьи на:

«поглотительное нефтяное масло: Масляный нефтяной дистиллят, используемый для извлечения легких ароматических углеводородов из каменноугольного или коксового газов».

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Пояснение – Устоявшимся термином для обозначения понятия «масло для извлечения бензола», применяющимся в научно-технической литературе, является термин «поглотительное нефтяное масло».

	Раздел 2, статья 118
	Заменить текст статьи на:

«гидравлическая жидкость: Техническая жидкость для гидроприводов сервомеханизмов, гидропередач».

	Раздел 2, статья 119
	Заменить текст статьи на: 
«амортизаторная жидкость: Техническая жидкость для гашения механических колебаний путем поглощения кинетической энергии движущихся масс. 
Примечание – Техническая жидкость – нефтяная или синтетическая жидкость для использования в качестве рабочего тела, хладагента, растворителя».

	Раздел 2, статья 120
	Заменить текст статьи на: 
«цилиндровое масло: Нефтяное смазочное масло для поршневых паровых машин».

	Раздел 2, статья 121
	Заменить текст статьи на: 
«нефтяной смазочный материал с противозадирной присадкой: Нефтяное смазочное масло или смазка, содержащие одно или несколько специально  вводимых веществ, которые предотвращают или уменьшают эффекты соприкосновения металла с металлом при работе зубчатых передач и подшипников с повышенной нагрузочной способностью в результате химического взаимодействия с металлом в условиях трения с образованием защитной пленки».

	Раздел 2, статья 122
	Заменить текст статьи на: 

«рециркулируемое нефтяное смазочное масло: Нефтяное смазочное масло, характеристики которого в процессе рециркуляции изменились по сравнению с исходными, но которое пригодно для рециркуляции».

	Раздел 2, статья 123
	Заменить текст статьи на:

«отработанное масло: Техническое масло, проработавшее срок или утратившее в процессе эксплуатации качество, установленное в нормативно-технической документации, и слитое из рабочей системы.

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	
	Примечание – Техническое масло – жидкий нефтепродукт или синтетический продукт, смазывающий трущиеся поверхности, применяемый для консервации изделий, в качестве электроизоляционного материала и для технологических нужд».

	Раздел 2, статья 124
	Заменить текст статьи на:

«мазут: Жидкое нефтяное топливо для использования в топочных агрегатах или устройствах».

	Раздел 2, статья 125
	Заменить текст статьи на:

«кислая вода (нефтяная и газовая промышленность): Вода, которая содержит нежелательные количества растворимых загрязняющих примесей.

Примечание – К растворимым загрязняющим примесям относят сероводород, аммиак, фенолы».

	Пояснение – устоявшимся термином для обозначения промышленных сточных вод, загрязненных кислыми компонентами, применяющимся в научно-технической литературе, является термин «кислая вода».

	Раздел 2, статья 126
	Заменить текст статьи на: 

«котельное топливо: Тяжелый нефтяной дистиллят, нефтяной остаток или их смесь, используемые в качестве топлива для производства тепла или энергии».


	Раздел 2, статья 127
	Заменить текст статьи на:

«нефтяное масло для отпуска металлов: Тяжелый масляный нефтяной дистиллят, характеризующийся высокими значениями температуры вспышки и термической стабильности, используемый для отпуска металлов.

Примечание – Под отпуском металлов понимают операцию термической обработки, следующую после закалки, заключающуюся в нагреве металлического изделия до заданной температуры, которая ниже температуры аустенизации».

	Раздел 2, статья 128
	В определении заменить выражение «исходного сырья на нефтяной основе» на «нефтяного остатка». Исключить выражение «в жестких условиях».

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Пояснение – Согласно данным, приведенным в научно-технической литературе, в состав кокса входят преимущественно тугоплавкие и высокоароматизированные углеводороды с незначительным содержанием водорода и органические соли; сырьем для получения нефтяного кокса являются преимущественно тяжелые нефтяные остатки. Термическая деструкция предполагает проведение процесса в жестких условиях.

	Раздел 2, статья 129
	Заменить текст статьи на:

«нефтяной остаток: Продукт, остающийся после перегонки нефти».

	Раздел 2, статья 130
	Заменить текст статьи на:

«атмосферный нефтяной остаток: Нефтяной остаток в результате атмосферной перегонки сырой нефти».

	Раздел 2, статья 131
	Заменить текст статьи на:

«вакуумный нефтяной остаток: Нефтяной остаток в результате вакуумной перегонки атмосферного нефтяного остатка».

	Раздел 2, статья 132
	Заменить текст статьи на:

«осажденный растворителем асфальт: Асфальтовый материал высокой молекулярной массы, отделенный от вакуумного нефтяного остатка путем осаждения с использованием легкого углеводорода.

Примечание – В качестве легкого углеводорода используют жидкий пропан».

	Раздел 2, подраздел «Парафины и связанные с ними продукты»
	Заменить наименование данного подраздела на: «Парафины и производные от них продукты».

	Раздел 2, статья 133
	Заменить текст статьи на: 
«парафин: Смесь твердых высокомолекулярных предельных углеводородов нормального строения».

	Раздел 2, статья 134
	Заменить текст статьи на:

«микрокристаллический парафин: Продукт, состоящий из смеси насыщенных углеводородов, твердых при температуре окружающей среды, имеющий более тонкую кристаллическую структуру, чем парафин, и низкое содержание минерального масла нефтяного происхождения.

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	
	Примечание – Микрокристаллический парафин получают из парафинового гача, полученного при очистке брайтстока».

	Раздел 2, статья 135
	Заменить текст статьи на:

«петролатум: Полутвердый продукт, состоящий из микрокристаллического парафина, связанного с большим количеством минерального масла нефтяного происхождения».

	Раздел 2, статья 136
	Дополнить примечанием:

«Примечание – Донный парафин содержит различные органические и неорганические примеси».

	Пояснение – согласно данным, приведенным в научно-технической литературе, обычно парафин осаждается в смеси со смолами, асфальтенами, твердыми неорганическими примесями и т.п.

	Раздел 2, статья 137
	В определении заменить выражение «и содержащий высокое относительное количество масла» на – «содержащий большое количество минерального масла нефтяного происхожения».

	Раздел 2, статья 139
	В определении заменить термин «парафинов» на – «парафина». Исключить выражение в скобках «(обычно в высокой концентрации)». 

Заменить текст примечания на:

«Парафиновый расплав применяют для покрытия некоторых типов свай с целью придания им водонепроницаемости или в качестве связующего материала».

	Раздел 2, статья 140
	Заменить текст статьи на:

«озокерит: Природный продукт от бурого до черного цвета, содержащий метановые углеводороды изостроения и незначительное количество метановых углеводородов нормального строения. 

Примечание – Озокерит может содержать минеральные примеси».

	Пояснение – данное определение наиболее полно отражает сущность озокерита

	Раздел 2, статья 141
	Заменить текст статьи на: 
«церезин: Смесь твердых высокомолекулярных предельных углеводородов преимущественно изостроения».

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Раздел 2, статья 142
	Заменить текст статьи на: 
«консистентная смазка: Продукт, получаемый из технического жира и веретенного масла с добавлением едкого натра, предназначенный для смазки трущихся частей машин».

	Раздел 2, статья 143
	Заменить текст статьи на: 
«Мыльная смазка: Пластичная смазка, в которой в качестве загустителя использованы соли высших жирных кислот».
 Примечание – Пластичная смазка – мазеобразный нефтепродукт или синтетический продукт, отличающийся наличием структурного каркаса, образованного частицами загустителя, в ячейки которого включено масло, и предназначенный для снижения износа трущихся поверхностей, консервации изделий, герметизации уплотнений и соединений».

	Пояснение – Устоявшимся термином, используемым в нормативно-технической документации и научно-технической литературе для обозначения пластичной смазки, загущенной мылами, является термин «мыльная смазка».

	Раздел 2, статья 144
	Заменить текст статьи на:

«не загущенная мылами консистентная смазка: Консистентная смазка, содержащая загуститель, отличный от солей высших жирных кислот».

	Раздел 2, статья 145
	Заменить текст статьи на:

«сажа: Чистый, тонко измельченный аморфный углерод, получаемый при регулируемом сжигании смеси газообразных и жидких углеводородов при ограниченной подаче воздуха, для обеспечения неполного сгорания».

	Раздел 2, статья 146
	Заменить текст статьи на:

«присадка к нефтепродукту: Вещество либо смесь веществ, добавляемые в малых количествах к нефтепродукту  для придания или усиления желательных свойств либо для подавления нежелательных свойств».

	Раздел 2, статья 147
	Заменить текст статьи на:

«моющая присадка к нефтепродукту: Поверхностно-активное вещество либо смесь поверхностно-активных веществ, вводимых в смазочный материал или топливо нефтяного 

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	
	происхождения для минимизации отложений в системах и двигателях.
Примечания

1 Моющими присадками для смазочных материалов являются металлоорганические соединения с щелочными свойствами для нейтрализации кислот, образующихся при сгорании.

2 Моющими присадками для топлив являются смеси не образующих золы органических соединений, содержащие полимеры».

	Пояснение – Согласно данным, приведенным в научно-технической литературе, моющие присадки к нефтепродуктам являются поверхностно-активными веществами

	Раздел 2, статья 148
	Заменить текст статьи на:

«диспергирующая присадка к нефтепродукту: Присадка к нефтепродукту, вводимая в жидкий смазочный материал или топливо нефтяного происхождения и повышающая диспергирование нерастворимых примесей и стабильность суспензии, особенно при низкой температуре».

	Раздел 2, статья 149
	Заменить текст статьи на:

«противозадирная присадка: Присадка, препятствующая, ограничивающая или задерживающая заедание трущихся поверхностей».

	Раздел 2, статья 150
	Заменить текст статьи на: 

«загуститель смазочного материала: Продукт, который при смешивании со смазочным маслом или смазочным материалом повышает его вязкость или консистенцию».

	Раздел 2, статья 151
	Заменить текст статьи на:

«присадка, улучшающая индекс вязкости: Присадка, обычно полимер, понижающая степень изменения вязкости с изменением температуры и увеличивающая в связи с этим индекс вязкости масла».

	Пояснение – Термин «индексная присадка» заменен на термин «присадка, улучшающая индекс вязкости» в соответствии с действующими нормативными документами.

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Раздел 2, статья 152
	Заменить текст статьи на:

«депрессорная присадка к нефтепродукту: Присадка к нефтепродукту, понижающая температуру его застывания».

	Раздел 2, статья 153
	Заменить текст статьи на:

«окисленное масло (нефтяная и газовая промышленность): Масло растительного происхождения, подвергнутое контролируемому окислению при нагревании и воздушной продувке для увеличения его вязкости, и применяемое как компонент смазочного масла».

	Пояснение – Согласно данным, приведенным в научно-технической литературе, окисленные масла применяют в качестве компонентов смазочных масел. 

	Раздел 2, статья 154
	Заменить текст статьи на:

«ингибитор к нефтепродукту: Встречающееся в природе вещество или синтетическая присадка, присутствие которых в малых количествах в нефтепродукте замедляет или препятствует развитию окислительных и коррозионных процессов».

	Пояснение – Согласно данным, приведенным в научно-технической литературе, в нефтепродукты вводят ингибиторы с целью замедления или препятствования развитию окислительных и коррозионных процессов. Образование смол при хранении бензинов и коррозия в паровых турбинах – лишь частные случаи окислительных и коррозионных процессов. 

	Раздел 2
	Исключить из текста раздела 2 терминологическую статью: «наполнитель: Инертное твердое тонко измельченное вещество, добавляемое в продукт для изменения его свойств».

	Раздел 2
	Исключить из текста раздела 2 терминологическую статью:
«вспомогательный фильтрующий материал: Тонко измельченный пористый твердый материал, используемый для повышения пропускной способности фильтра».

	Пояснение – Данные термины исключены как общетехнические.

	Раздел 2, статья 155
	Заменить текст статьи на:

«антифлуоресцентная добавка к нефтепродукту: Вещество, способное скрыть флуоресценцию нефтепродукта».

	
	

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Раздел 2, статья 156
	Заменить текст статьи на:

«антидетонационная присадка: Вещество или смесь веществ, используемых в топливах для двигателей с искровым зажиганием с целью повышения их детонационной стойкости.

Примечание – К антидетонационным присадкам относят металлоорганические соединения».

	Раздел 2
	Исключить из текста раздела 2 терминологическую статью:

«пластификатор: Продукт, обычно нефтяного происхождения, используемый для ускорения введения различных соединений в основной эластомер в процессе производства каучуков».

	Пояснение – данный термин исключен как относящийся к другой области.

	Раздел 2, статья 157
	Заменить термин «желатинирующий агент» на − «желатинирующий агент (нефтяная и газовая промышленность)».

	Раздел 2, подраздел «Разное»
	Заменить наименование данного подраздела на: «Прочие компоненты сырья и продуктов нефтяных скважин».

	Раздел 2, статья 158
	Заменить текст статьи на:

«меркаптаны: Соединения, содержащие химическую группу  –SH, которые присутствуют в большинстве сортов нефти и нефтяных дистиллятах».

	Пояснение – Примечания исключены, так как поясняют другие термины.

	Раздел 2, статья 159
	Заменить текст статьи на:

«нафтеновые кислоты: Органические кислоты, содержащиеся в некоторых сортах нефти, характеризующиеся наличием нафтенового кольца и одной или нескольких карбоксильных групп.

Примечание –  Нафтеновые кислоты являются полезным побочным продуктом, используемым в производстве сиккативов, эмульгаторов и мыла».

	Раздел 2, статья 160
	Заменить текст статьи на:

«нафтены: Содержащиеся в нефти насыщенные алициклические углеводороды ряда циклопентана и циклогексана, а также более сложные би- и полициклические углеводороды, имеющие от двух до пяти циклов в молекуле».

	
	

	Продолжение таблицы А.1

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Пояснение − Согласно данным, приведенным в научно-технической литературе, к нафтенам относят насыщенные алициклические углеводороды ряда циклопентана и циклогексана, а также более сложные би- и полициклические углеводороды, имеющие от двух до пяти циклов в молекуле; соединения, содержащие конденсированные с насыщенными углеродными циклами ароматические циклы, не могут быть отнесены к нафтенам.

	Раздел 2, статья 161
	Заменить текст статьи на:

«асфальтены: Нелетучие компоненты нефти с высокой молекулярной массой, содержащиеся в нефтяном остатке.

Примечания 

1 Асфальтены имеют темный цвет и содержат большое количество серы, азота и металлов. 

2 Асфальтены, состоящие из ароматических и гетероциклических соединений, не растворимы в нормальных алканах, содержащих от 5 до 7 атомов углерода, но полностью растворимы в горячем бензоле или толуоле».

	Пояснение – Согласно данным, приведенным в научно-технической литературе, отнесение асфальтенов к нефтепродуктам некорректно.

	Раздел 2, статья 162
	В определении заменить выражение «и которая растворима» на терминоэлемент − «растворимая».

	Раздел 2, статья 163
	Дополнить раздел терминологической статьей:
«нефтяные смолы: Высокомолекулярные нейтральные компоненты нефти, обладающие жидкой или полужидкой консистентностью.

Примечания:

1 Нефтяные смолы растворимы в петролейном эфире и нефтяных фракциях.

2 Нефтяные смолы представляют собой гетероорганические соединения углерода, водорода и кислорода и могут содержать также серу, азот и металлы».

	Раздел 2, статья 164
	Дополнить раздел терминологической статьей:

«ароматические углеводороды: Содержащиеся в нефти углеводороды, имеющие в своем составе бензольные ядра, которые могут быть конденсированными и/или иметь боковые углеродные цепи».

	
	

	Окончание таблицы А.1
	
	

	Структурный элемент (раздел, подраздел, пункт, подпункт, таблица, приложение)
	Модификация

	Пояснение – Термины «нефтяные смолы» и «ароматические углеводороды»  применяются в терминологической системе стран СНГ и соответствуют наименованию подраздела. Данные термины представляют собой элементы химической классификации нефтей и способствуют пониманию ряда понятий, связанных с данной классификацией.

	Раздел 2, статья 165
	Заменить текст статьи на:.

«биотопливо: Твердое, жидкое или газообразное топливо, получаемое из биомассы термохимическим или биологическим способом».

 Примечание − Главными компонентами жидкого биотоплива являются спирты, простые и сложные эфиры растительных масел или неэтерифицированные растительные масла». 

	Пояснение − В настоящем стандарте изменены отдельные фразы, термины, приведенные в официальном переводе международного стандарта, в целях соблюдения норм русского языка и принятой терминологии в соответствии с ГОСТ 1.5-2001, РМГ 19-96.

	Раздел 2
	Исключить из текста раздела 2 термин: «LNG (англ.) сжиженный природный газ».

	Раздел 2
	Исключить из текста раздела 2 термин: «GNL (фр.) сжиженный природный газ».

	Раздел 2
	Исключить из текста раздела 2 термин: «LPG (англ.) сжиженный нефтяной газ».

	Раздел 2
	Исключить из текста раздела 2 термин: «GPL (фр.) сжиженный нефтяной газ».

	Раздел 2
	Исключить из текста раздела 2 термин: «SBP (англ.) специальная температура кипения».

	Раздел 2
	Исключить из текста раздела 2 термин: «FOD (фр.) печной газойль».

	Пояснение – Данные аббревиатуры не применяются в терминологической системе стран СНГ.


Приложение Б
(рекомендуемое)

Сравнение структуры международного стандарта со структурой межгосударственного стандарта

Изменение структуры межгосударственного стандарта относительно структуры примененного международного стандарта обусловлено приведением в соответствие с требованиями ГОСТ 1.5-2001 и РМГ 19-96.
Таблица Б.1 – Сравнение структуры международного стандарта со структурой межгосударственного стандарта
	Структура международного стандарта (международного документа)
	Структура межгосударственного     стандарта

	Раздел
	Подраздел
	Пункт
	Раздел
	Статья

	1
	-
	-
	1
	-

	2
	-
	-
	-
	-

	3
	-
	-
	-
	-

	4
	-
	-
	-
	-

	5
	-
	-
	-
	-

	-
	1.05
	1.05.000
	2
	1

	-
	1.05
	1.05.005
	2
	2

	-
	-
	-
	2
	3

	-
	1.05
	1.05.010
	2
	4

	-
	1.05
	1.05.020
	2
	5

	-
	1.05
	1.05.030
	2
	6

	-
	1.05
	1.05.040
	2
	7

	-
	1.05
	1.05.050
	2
	8

	-
	1.05
	1.05.060
	2
	9

	-
	1.05
	1.05.070
	2
	10

	-
	1.05
	1.05.080
	2
	11

	-
	1.05
	1.05.090
	2
	12

	-
	1.05
	1.05.100
	2
	13

	-
	1.05
	1.05.110
	2
	14

	
	
	
	
	

	Продолжение таблицы Б.1
	
	

	Структура международного стандарта (международного документа)
	Структура межгосударственного     стандарта

	Раздел
	Подраздел
	Пункт
	Раздел
	Статья

	-
	1.05
	1.05.120
	2
	15

	-
	1.05
	1.05.122
	2
	16

	-
	1.05
	1.05.130
	2
	17

	-
	1.05
	1.05.150
	2
	18

	-
	1.15
	1.15.001
	2
	19

	-
	1.15
	1.15.005
	2
	20

	-
	1.15
	1.15.010
	2
	21

	-
	1.15
	1.15.020
	2
	22

	-
	1.15
	1.15.030
	2
	23

	-
	1.15
	1.15.040
	2
	24

	-
	1.15
	1.15.050
	2
	25

	-
	1.15
	1.15.060
	2
	26

	-
	1.15
	1.15.070
	2
	27

	-
	1.15
	1.15.080
	2
	28

	-
	1.20
	1.20.000
	2
	29

	-
	1.20
	1.20.002
	2
	30

	-
	1.20
	1.20.003
	2
	31

	-
	1.20
	1.20.004
	2
	32

	-
	1.20
	1.20.010
	2
	33

	-
	1.20
	1.20.011
	2
	34

	-
	1.20
	1.20.015
	2
	35

	-
	1.20
	1.20.020
	2
	36

	-
	1.20
	1.20.030
	2
	37

	-
	1.20
	1.20.040
	2
	38

	-
	1.20
	1.20.050
	2
	39

	-
	1.20
	1.20.060
	2
	40

	-
	1.20
	1.20.070
	2
	41

	-
	1.20
	1.20.080
	2
	42

	-
	1.20
	1.20.101
	2
	43

	-
	1.20
	1.20.120
	2
	44

	-
	1.20
	1.20.121
	2
	45

	-
	1.20
	1.20.122
	2
	46

	-
	1.20
	1.20.130
	2
	47

	-
	1.20
	1.20.131
	2
	48

	-
	1.20
	1.20.132
	2
	49

	-
	1.20
	1.20.140
	2
	50

	
	
	
	
	

	Продолжение таблицы Б.1
	
	

	Структура международного стандарта (международного документа)
	Структура межгосударственного     стандарта

	Раздел
	Подраздел
	Пункт
	Раздел
	Статья

	-
	1.20
	1.20.141
	2
	51

	-
	1.20
	1.20.142
	2
	52

	-
	1.20
	1.20.143
	2
	53

	-
	1.20
	1.20.144
	2
	54

	-
	1.20
	1.20.145
	2
	55

	-
	1.20
	1.20.146
	2
	56

	-
	1.20
	1.20.150
	2
	57

	-
	1.20
	1.20.160
	2
	58

	-
	1.20
	1.20.161
	2
	59

	-
	1.20
	1.20.162
	2
	60

	-
	1.20
	1.20.163
	2
	61

	-
	1.20
	1.20.170
	2
	62

	-
	1.20
	1.20.180
	2
	63

	-
	1.20
	1.20.190
	-
	-

	-
	1.20
	1.20.200
	-
	-

	-
	1.30
	1.30.000
	2
	64

	-
	1.30
	1.30.010
	2
	65

	-
	1.30
	1.30.020
	2
	66

	-
	1.30
	1.30.030
	2
	67

	-
	1.40
	1.40.000
	2
	68

	-
	1.40
	1.40.010
	2
	69

	-
	1.40
	1.40.011
	2
	70

	-
	1.40
	1.40.020
	2
	71

	-
	1.40
	1.40.021
	2
	72

	-
	1.40
	1.40.030
	2
	73

	-
	1.40
	1.40.031
	2
	74

	-
	1.40
	1.40.033
	2
	75

	-
	1.40
	1.40.035
	2
	76

	-
	1.40
	1.40.040
	2
	77

	-
	1.40
	1.40.050
	2
	78

	-
	1.40
	1.40.052
	2
	79

	-
	1.40
	1.40.053
	2
	80

	-
	1.40
	1.40.060
	2
	81

	-
	1.40
	1.40.061
	2
	82

	-
	1.40
	1.40.070
	2
	83

	-
	1.40
	1.40.100
	2
	84

	
	
	
	
	

	Продолжение таблицы Б.1
	
	

	Структура международного стандарта (международного документа)
	Структура межгосударственного     стандарта

	Раздел
	Подраздел
	Пункт
	Раздел
	Статья

	-
	1.40
	1.40.250
	2
	85

	-
	1.40
	1.40.260
	2
	86

	-
	1.40
	1.40.270
	2
	87

	-
	1.40
	1.40.300
	2
	88

	-
	1.40
	1.40.301
	2
	89

	-
	1.60
	1.60.000
	2
	90

	-
	1.60
	1.60.001
	2
	91

	-
	1.60
	1.60.002
	2
	92

	-
	1.60
	1.60.003
	2
	93

	-
	1.60
	1.60.004
	2
	94

	-
	1.60
	1.60.005
	2
	95

	-
	1.60
	1.60.010
	2
	96

	-
	1.60
	1.60.011
	2
	97

	-
	1.60
	1.60.013
	2
	98

	-
	1.60
	1.60.020
	2
	99

	-
	1.60
	1.60.030
	2
	100

	-
	1.60
	1.60.040
	2
	101

	-
	1.60
	1.60.050
	2
	102

	-
	1.60
	1.60.051
	2
	103

	-
	1.60
	1.60.052
	2
	104

	-
	1.60
	1.60.060
	2
	105

	-
	1.60
	1.60.070
	2
	106

	-
	1.60
	1.60.080
	2
	107

	-
	1.60
	1.60.090
	2
	108

	-
	1.60
	1.60.091
	2
	109

	-
	1.60
	1.60.092
	2
	110

	-
	1.60
	1.60.100
	2
	111

	-
	1.60
	1.60.110
	2
	112

	-
	1.60
	1.60.120
	2
	113

	-
	1.60
	1.60.130
	2
	114

	-
	1.60
	1.60.131
	2
	115

	-
	1.60
	1.60.132
	2
	116

	-
	1.60
	1.60.140
	2
	117

	-
	1.60
	1.60.150
	2
	118

	-
	1.60
	1.60.151
	2
	119

	
	
	
	
	

	Продолжение таблицы Б.1
	
	

	Структура международного стандарта (международного документа)
	Структура межгосударственного     стандарта

	Раздел
	Подраздел
	Пункт
	Раздел
	Статья

	-
	1.60
	1.60.160
	2
	120

	-
	1.60
	1.60.170
	2
	121

	-
	1.60
	1.60.180
	2
	122

	-
	1.60
	1.60.181
	2
	123

	-
	1.70
	1.70.010
	2
	124

	-
	1.70
	1.70.020
	2
	125

	-
	1.70
	1.70.030
	2
	126

	-
	1.70
	1.70.060
	2
	127

	-
	1.70
	1.70.070
	2
	128

	-
	1.70
	1.70.110
	2
	129

	-
	1.70
	1.70.120
	2
	130

	-
	1.70
	1.70.130
	2
	131

	-
	1.70
	1.70.140
	2
	132

	-
	1.75
	1.75.000
	2
	133

	-
	1.75
	1.75.010
	2
	134

	-
	1.75
	1.75.020
	2
	135

	-
	1.75
	1.75.030
	2
	136

	-
	1.75
	1.75.040
	2
	137

	-
	1.75
	1.75.050
	2
	138

	-
	1.75
	1.75.060
	2
	139

	-
	1.75
	1.75.070
	2
	140

	-
	1.75
	1.75.080
	2
	141

	-
	1.80
	1.80.000
	2
	142

	-
	1.80
	1.80.010
	2
	143

	-
	1.80
	1.80.020
	2
	144

	-
	1.80
	1.80.100
	2
	145

	-
	1.90
	1.90.001
	2
	146

	-
	1.90
	1.90.002
	2
	147

	-
	1.90
	1.90.003
	2
	148

	-
	1.90
	1.90.004
	2
	149

	-
	1.90
	1.90.010
	2
	150

	-
	1.90
	1.90.020
	2
	151

	-
	1.90
	1.90.021
	2
	152

	-
	1.90
	1.90.030
	2
	153

	-
	1.90
	1.90.040
	2
	154

	-
	1.90
	1.90.050
	-
	-

	
	
	
	
	

	Окончание таблицы Б.1
	
	

	Структура международного стандарта (международного документа)
	Структура межгосударственного     стандарта

	Раздел
	Подраздел
	Пункт
	Раздел
	Статья

	-
	1.90
	1.90.060
	-
	-

	-
	1.90
	1.90.070
	2
	155

	-
	1.90
	1.90.080
	-
	-

	-
	1.90
	1.90.090
	2
	156

	-
	1.90
	1.90.100
	2
	157

	-
	1.95
	1.95.001
	2
	158

	-
	1.95
	1.95.002
	2
	159

	-
	1.95
	1.95.004
	2
	160

	-
	1.95
	1.95.010
	2
	161

	-
	1.95
	1.95.020
	2
	162

	-
	-
	-
	2
	163

	-
	-
	-
	2
	164

	-
	1.95
	1.95.030
	2
	165

	-
	1.99
	1.99.001
	-
	-

	-
	1.99
	1.99.002
	-
	-

	-
	1.99
	1.99.003
	-
	-

	-
	1.99
	1.99.004
	-
	-

	-
	1.99
	1.99.005
	-
	-

	-
	1.99
	1.99.006
	-
	-

	-
	-
	-
	Приложение А

	-
	-
	-
	Приложение Б
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